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LÉON CLIFTON

	
		/Dle zápisků slavného detektiva/



	

		SKLENĚNÁ MASKA



	Ten den byl hned po ránu jako ze zlata. Byl to jeden z oněch krásných dnů pozdního záři, kdy se léto nenápadně mění v podzim, slunce dosud příjemně hřeje, ale listí stromů už přechází ze syté zeleně do nádherně bohatých barevných odstínů.

	Léon Clifton chutně posnídal v nejvyšším patře newyorského hotelu, v němž pobýval několik dní. Včera se mu podařilo uzavřít případ vraždy jistého bohatého burzovního makléře, k jejímuž řešení ho přizval sám ředitel policie tohoto velkoměsta. Uvítal proto, že je v tak nádherné jitro bez závazků, a rozhodl se, že se vydá na uklidňující procházku Central Parkem. Kdykoli se ocitl v New Yorku, nikdy neopomněl navštívit tento nádherný park, který miloval.

	Když se posléze ocitl na rohu 31. avenue, zahlédl před jedním z patricijských domů větší množství lidí, zřejmě místních zvědavců. Protože sám byl od přírody velice zvídavým člověkem a protože shluk lidí vždy znamená, že se stalo něco neobyčejného, zamířil automaticky k onomu domu. Jeho vrata byla zavřená a před nimi stál policista. Léon Clifton se k němu prodral.

	„V tomto domě je mrtvý muž, pane,“ řekl uctivě policista, který ihned Cliftona poznal.

	„Zavražděný? Sebevrah?“

	„Pokud vím, ani to, ani ono, pane. Zřejmé oběť nešťastné náhody. Pan Macking, chemik, bývalý profesor chemie. To už samo vše vysvětluje. Leží ve své laboratoři mrtev. Patrně se nadýchal jakýchsi otravných plynů. Ale laboratoř je zřejmé ještě nepřístupná. Komisař asi bude muset zavolat hasiče s maskami, aby tam otevřeli okna a místnost napřed pořádně vyvětrali.“

	„Chcete říci, že ten profesor leží dosud v laboratoři?“

	„Přesně tak, pane.“

	„A vyšetřovací komise už tam je, že ano?“

	„Ovšem, pane. Vede ji pan komisař Austin.“

	„Á, přítel Austin. Podívám se tam také,“ řekl Clifton a policista mu uvolnil cestu. Pak za ním zavřel vrata, ačkoli dav čumilů začal protestovat.

	Když Clifton došel do druhého patra, spatřil přede dveřmi, které byly až na konci chodby, dva či tři kriminální asistenty, kriminálního komisaře Austina a staršího pána, kterého také velmi dobře znal. Byl to policejní lékař doktor Weber. Komisař a lékař se s Cliftonem ihned přátelsky pozdravili. Clifton se obrátil na komisaře.

	„Co se tu vlastně stalo, komisaři?“

	„Zřejmě ošklivé neštěstí, mr. Cliftone. Jistý pan Absolon Macking leží za těmito dveřmi. Je mrtev.“

	„A nevíme, jak se k němu dostat,“ dodal jeden z asistentů.

	Komisař se na něho zamračil. „To víme velmi dobře. Zavoláme hasiče s náležitým vybavením.“

	Clifton zamyšleně vztyčil pravici na znamení, aby se s hasiči zatím počkalo. „Tedy – otravný plyn,“ zahučel spíše pro sebe. „Dusivý plyn. Je cítit až sem…“ Pak pohlédl na komisaře. „Absolon Macking… To jméno je mi nějaké povědomé,“ řekl a maně si pohladil černé kučeravé vlasy, které připomínaly jeho italský původ.

	Komisař se musel tomu pohybu usmát. „No ovšem! Před nějakým časem proslul znamenitým přípravkem…“

	***

	Pan Absolon Macking kdysi značné zbohatl, a to velmi kuriózním způsobem.

	Profesor Macking býval profesorem chemie na jednom soukromém lyceu ve Filadelfii a ze svého platu mohl jistě velmi pohodlně žít. Jenže chemie ho nejen živila, protože ji vyučoval, ale byla i jeho koníčkem, kterému se věnoval s velikou vášní. Tak velikou, že vybavení soukromé laboratoře a pokusy v ní ho připravovaly pravidelné o větší část jeho příjmů.

	Přesto pan Macking jednoho dne velice zbohatl, což nakonec vedlo i k tomu, že se posléze přestěhoval do New Yorku. To zbohatnutí souviselo s geniálním žertem, jak to někdy příroda umí.

	Pracoval jistou dobu na přípravku, jímž by se dalo zamezit okysličování různých kovů, aniž by bylo nutné opatřovat je různými ochrannými nátěry. Pokusy dopadaly po nějakou dobu docela uspokojivě, takže Macking začal připravovat vše potřebné k přihlášení patentu.

	Jenže ochrana kovových předmětů netrvala dlouho. Brzy začal povrch materiálů opět oxidovat. Toto nepříjemné poznání se vyjevilo jednoho rána právě v momentě, kdy do jeho laboratoře ve Filadelfii vstoupila jeho hospodyně a kdy on, nesmírně rozezlen na svůj vynález, který se ukázal k ničemu, mrštil vztekle lahví přípravku o zeď. Sklenice se roztříštila a část tekutiny skropila hlavu hospodyně, pokrytou jen velmi spoře vlasy. Protože tekutina ihned zaschla, hospodyně se ani neohražovala, naopak pochopila s porozuměním profesorovo počínání, že nešlo o útok na její osobu, a začala mu pomáhat s úklidem.

	Asi po dvou dnech užaslá hospodyně zpozorovala, že tam, kde ji na hlavě zasáhla profesorova tekutina, jí začínají docela bujně růst vlasy.

	Samozřejmě se s tím profesorovi svěřila a oba se náruživě pustili do zkoušek. Výsledek byl vynikající. Vynález, který měl chránit kovy proti korozi, se ukázal jako takřka zázračný prostředek podporující růst vlasů.

	A tak začal profesor Macking vyrábět ‚zázračnou‘ vodičku. Sám ji nejprve úspěšně prodával, ale protože zakázky přesahovaly jeho výrobní možnosti, zanedlouho svůj patent prodal jisté firmě, která začala jeho přípravek vyrábět a prodávat ve velkém.

	Škoda, že později, v době ničivé krize roku devětadvacátého, jí podlehla i tato firma. S ní zanikl i nepochybně skvělý preparát pro vzrůst vlasů, takže budoucím generacím nezbývá nic jiného, než čekat na nového profesora Mackinga…

	Jak to někdy bývá, nezůstalo tehdy u jediného úspěchu. Během krátké doby se profesorovi podařilo učinit několik dalších praktických vynálezů, které rovněž výhodně prodal. Absolon Macking se tak stal záhy boháčem, který měl na svém bankovním kontě přes sto tisíc dolarů. Začalo se mu dařit tak dobře, že se dokonce vzdal i profesury chemie a rozhodl se věnovat pouze svému koníčku – výzkumné práci.

	V této době ho zastihly dvě smutné události. Zemřela mu jeho věrná hospodyně a v New Yorku zesnula jeho sestra, vdova, žijící až dosud se svým synem a tedy Absolonovým synovcem. Zprávu o úmrtí sestry mu podal synovec a vyzval ho, aby se přestěhoval do New Yorku, kde by, podle jeho názoru, mohl své vynálezy daleko lépe uplatnit než v provinční Filadelfii.

	Absolon Macking uvážil synovcův návrh. Zalíbil se mu. Nic už ho k Filadelfii nepoutalo. New York skutečně poskytuje a nabízí mnohem více příležitostí, obchodních i odborných známostí, než Filadelfie, o tom nemůže být pochyb. Navíc od své sestry z jejích dopisů věděl, že jeho synovec Jiří, příjmením Watt, je velmi hodný a slušný mládenec, pracovitý a pilný, nyní zaměstnaný jako obchodní příručí v jednom z předních newyorských obchodních domů – a tedy i nepříliš majetný. Svou roli sehrál i rodinný vztah do té doby hluboko ukrytý. Bylo mu synovce líto.

	A tak se Absolon Macking přestěhoval do New Yorku i se svou laboratoří, a oba muži, strýc i synovec, k sobě záhy velmi přilnuli. Jiří byl skutečně příjemný a tichý mládenec, i jeho zevnějšek byl vždy upravený a ke strýci se choval velice uctivě a srdečně.

	Byt, který Absolon Macking v New Yorku najal, byl velmi pohodlný. Nacházel se ve druhém patře seriózního bytelného činžovního domu a sestával ze tří pokojů a kuchyně. Jeden pokoj náležel Absolonovi, jeden Jiřímu a ze třetího, který měl zvláštní vchod z chodby, si bývalý profesor vytvořil – jak jinak – laboratoř.

	K obsluze a do kuchyně si najali starší paní, bydlící nedaleko. A ta se o ně starala od snídaně až po večeři.

	Absolon Macking byl na vrcholu blaha. Teď se mohl zabývat jen svými pokusy, měl na to dostatek času i peněz; jeho synovec mu tak pomohl nalézt výhodné uložení kapitálu, že mu vynášel téměř desetiprocentní úrok. Strýc Absolon se ukázal jako uznalý člověk a přispíval z těchto úroků svému synovci, jehož plat příručího nebyl pochopitelné nijak skvělý.

	Nikdy se však strýc nezmínil, že by synovce Jiřího Watta učinil svým univerzálním dědicem. Ovšem Jiří byl jeho jediným příbuzným, a tak se možná strýc domníval, že psaní nějaké závěti je vlastně věc zbytečná.

	Absolon trávil ve své laboratoři celé dny a mnohdy i celé noci.

	Laboratoř byla skvěle vybavena vším potřebným a zejména i obrovskou retortou, která se dala zahřívat mohutným lihovým plamenem.

	V této retortě tavil různé kovy, minerály i jiné chemické přípravky. Laboratoř měla pro hospodyni i Jiřího přísná pravidla: nesměl tam nikdo a Macking si sám všechno uklízel. Stejné žárlivě střežil i své studijní poznámky a záznamy o postupu chemických pokusů: nikdo je nesměl spatřit, a když opouštěl svou laboratoř, ukládal je do kovového sejfu, od něhož měl klíče jen on. Zkrátka, učinil všechna opatření, aby se jakákoli informace o jeho pokusech nemohla předčasné dostat do nepovolaných rukou a aby ho nemohl jiný chemik předejít.

	Už jediný rok práce v newyorské laboratoři mu přinesl řadu úspěchů. Bývalému profesoru chemie přálo štěstí, prodal několik dalších praktických vynálezů a jeho jmění dosáhlo už čtvrt miliónu dolarů.

	Absolon Macking za tu dobu viditelně okřál a vzdor nepravidelnému životu – vždyť často pracoval i celou noc – se upevnilo i jeho zdraví. Nepotřeboval lékaře ani na chvíli. Potkalo ho veliké štěstí: podařilo se mu změnit svého koníčka v neobyčejně plodnou a úspěšnou práci, byť i úmornou.

	Jiřího si někdy dobírali někteří jeho přátelé. Chtěli vědět, jak se cítí jako budoucí dědic velmi bohatého strýčka. Mladý Watt s úsměvem odpovídal: Přeji svému strýčkovi co nejdelší život a pevné zdraví, protože tím moje dědictví jen poroste, nemám pravdu? Strýček ještě zdaleka nedosáhl vrcholu svých tvůrčích sil, a už proto mu přeji co nejvyšší věk.

	***

	„Jak bylo to neštěstí odhaleno, komisaři?“ zeptal se na chodbě před Mackingovým bytem Léon Clifton.

	„Asi před hodinou vyběhla z tohoto domu vyděšená paní Nicholsová, hospodyně pana Mackinga. Doprovázel ji zdejší domovník. Nejbližšímu strážníkovi oznámili, že pan Macking se už delší dobu neozývá na opakované klepání na dveře laboratoře a kromě toho sdělil, že z laboratoře, pod dveřmi, vychází podivný dusivý zápach. Strážník oba dovedl na komisařství a já je vyslechl.“

	„Výborně. Dozvěděl jste se nějaké podrobnosti?“

	„Zmapoval jsem celé jejich ráno, Léone. Paní Nicholsová uvařila snídani jako obvykle na půl sedmou, pak zavolala pana Watta a zaklepala na dveře laboratoře profesora Mackinga. Ten se však neozval.“

	„Kdopak je ten pan Watt?“

	„Profesorův synovec. Obývá s ním tento byt. Nu – a pan Watt paní Nicholsové radil, aby strýce zbytečně nevyrušovala, že buď ještě pracuje, anebo naopak pracoval celou noc a teď si konečně trochu zdřímnul. Proto posnídali jen spolu oni dva a pan Watt odešel do zaměstnání.“

	„Jenže paní Nicholsové to nedalo,“ doplnil Clifton.

	„Přesně tak. Nejprve několikrát znovu začala bušit na dveře laboratoře, až posléze ucítila ten plyn. Přesněji řečeno, tak jí podráždil sliznice, až se usilovně rozkašlala.“

	„A to ji upozornilo na to,“ pokýval Clifton, „že profesor Macking dělá zřejmé pokusy, které mohou být i značně nebezpečné.“

	„Ano. V obavě, že se profesorovi přihodilo neštěstí, běžela za domovníkem – ostatní už znáte.“

	„Ne všechno, milý komisaři,“ ukázal Clifton na poškozený zámek dveří laboratoře.

	„Ach, ovšem. Zatímco jsem prováděl informativní výslech, strážník přivedl zámečníka, který skutečně dveře laboratoře násilně otevřel. Plyn měl ale tak intenzívní sílu, že zámečník po nadýchnutí prostě omdlel. Strážník dveře rychle přirazil a stačil ještě zahlédnout, že vedle pracovního stolu leží bezvládné tělo. Kdo jiný – než profesor.“

	„Čili – teď navrhujete hasiče.“

	„Ano. Budou tu jistě zanedlouho. Chce to dostat vysunovací žebřík k oknům laboratoře, vyrazit je a místnost tak provětrat.“ Komisař se otočil ke svým asistentům, aby dal příslušný pokyn. Ale Clifton ho znovu zarazil.

	„Počkejte. Není tu nějaký odsávací větrák? Podobné pracovny přece bývají opatřeny speciálním odsávacím zařízením. Větráním. A když už si profesor pořizoval tak nákladnou laboratoř, poněvadž pracoval s plyny zřejmě velmi nebezpečnými, nemohl přece zapomenout na tuhle důležitou okolnost? Ba nutnost!“ Clifton se zahleděl k vysokému stropu chodby, ale tam bylo natolik temno, že nešlo nic rozeznat.

	Rozsvítil proto svoji nerozlučnou bateriovou svítilnu a začal kuželem světla zkoumat strop chodby. A skutečně! Nade dveřmi laboratoře zel okrouhlý otvor a těsně nad nim kovový kryt v podobě nálevky – odsávač plynů, vedoucí vzhůru a mimo dům.

	„Vidíte? Je tam i ventil,“ ukazoval Clifton kuželem světla. „Ale zdá se, že není otevřen!“

	„Že by profesor zapomněl otevřít ventil? Nešťastník!“

	Clifton pokrčil rameny. „Možné to je.“

	„Pak ovšem svou neopatrnost zaplatil životem!“ doplnil ho lékař.

	„Kde je profesorova hospodyně, ta Nicholsová?“

	Jeden ze strážníků otevřel dveře na levé straně chodby vedoucí do Mackingova bytu. Na židli u kuchyňského stolu seděla hospodyně, kapesník u očí. Teď si je otřela a vyšla vstříc Cliftonovi.

	„Tak vy jste paní Nicholsová,“ podal jí obřadně ruku. „Je mi to všechno upřímně líto, paní.“

	Hospodyně na něho vděčně pohlédla.

	„Paní Nicholsová, tady nad dveřmi laboratoře je zařízení na odsávání špatného vzduchu či plynů vycházejících z chemické retorty. To si sestrojoval pan Macking sám? Nepamatujete se?“

	„Ano, sám. Tedy…“

	„Tedy?“

	„S pomocí pana Williamse.“

	„Kdo to je?“

	„Zedník.“

	Clifton se musel usmát. „Tak, ano, zedník. Pochopitelně. Někdo přece musel zeď prorazit, vsadit tam odsávací jímku, zacementovat. Pochopitelně.“

	„Ale tu záklopku s ventilátorem a táhlem, to všechno si dělal pán sám. Říkal, že na to nedá nikomu sáhnout, že by to pak třeba nemuselo fungovat. Pan profesor uměl všechno, pane detektive.“

	„Clifton,“ uklonil se zdvořile. „Poslyšte, nemáte v bytě nějaký žebřík? Nebo knihovní štafle?“

	„To nemám, pane. Ale domovník má moc šikovný žebřík.“

	Komisař kývl na jednoho ze svých asistentů, ten odběhl, a zatímco Clifton, teď už jen ze zdvořilosti, udržoval nezávaznou konverzaci s paní Nicholsovou, sehnal kdesi v přízemí domovníka. Za chvíli tu byli oba i se žebříkem.

	Clifton si přistavil žebřík k digestoři, vystoupil nahoru a posvítil si na kruhový otvor odsávače. V tom okamžiku se zarazil. Těsně vedle místa, kde se žebřík opíral o stěnu chodby, jasné spatřil dvě rýhy, které nepochybně vznikly setřením zeleného nátěru stěny a měly stejnou rozteč jako žebřík. Nedávno tedy musel být tento žebřík opřen na téměř stejném místě jako nyní. Clifton si teď posvítil na oba hořejší konce žebříku. Byly pokryté lehounkým popraškem zelenkavé barvy, barvy téhož odstínu, jakou byla natřena chodba.

	„Něco zajímavého, příteli?“ ozval se zdola komisař.

	„Zatím nevím,“ odvětil Clifton a jal se zkoumat ventil v otvoru vedoucího do laboratoře.

	Otvor byl nyní těsně uzavřen ocelovým kotoučem. Clifton chytil za kroužek přivařený k ventilu, sklonil hluboce hlavu, pak kroužkem trhl, nejprve vpravo, pak vlevo a několikrát vše opakoval. Ano. Pero ocelového kotouče bylo zaseknuté.

	Ještě několikrát svůj pokus opakoval – až konečně! Podařilo se mu kotouč v otvoru posunout. Drát spojující otvor s odsávacím trychtýřem klesl o několik centimetrů a v digestoři to začalo hučet, otvor byl otevřený, odsávač plynů začal pracovat.

	Clifton mrštné a rychle sestoupil ze žebříku, aby ho nezahltil proud plynů, které díky silnému motoru začaly proudit do odsávače. Pak se obrátil na domovníka. „K čemu užíváte ten žebřík?“

	„Hlavně na smýčení stěn chodeb v tomto domě. Od prachu, pavučin a podobně. Pan domácí, taky prokurista, je na tohle metr.“

	„A co když přitom otřete nátěr stěny? Na to metr není?“

	Domovník se vyděsil. „Tak to bych si vůbec nemohl dovolit, pane! To bych platil malíře, jen by to hvízdlo! Proto vždycky před úklidem obaluju konce žebříku měkkými hadry. Kdybych byl věděl, k čemu ten žebřík chcete, tedy jsem je přinesl.“

	„Mohl jste se domyslet. Podívejte se.“

	Domovník pohlédl na konce žebříku a vyděsil se podruhé. „Tak tohle ale platíte vy, pane! A vy jste svědci!“ otočil se na komisaře a jeho asistenty.

	„Já jsem dával pozor,“ zasmál se Clifton. „Tohle musel udělat někdo úplně jiný, než já.“

	„A kdo?“ vyhrkl nešťastný domovník.

	„To, doufám, rozluštíme. Kdy jste ten žebřík použil naposledy?“

	„Je to přesně čtrnáct dní, na den. To si pamatuju docela přesně, naprosto přesně.“

	„A kam ten žebřík ukládáte?“

	„Na dvorek. Má tam své stálé místo.“

	„Když prší, může ten žebřík zmoknout?“

	„Proč by nemoh‘? Zase uschne, ne? Vždycky zmokne, když prší. A vždycky uschne.“

	„Výborný postřeh,“ usmál se Clifton. „Zase uschne. Včera pršelo, pokud se pamatuji. Dokonce do večera. Asi do osmi večer.“

	„Co to má znamenat?“ zeptal se s vzrůstajícím zájmem komisař.

	„Že ten žebřík byl použit včera večer, po osmé hodině.“

	„Nerozumím.“

	„Je to jednoduché,“ usmál se Clifton. „Kdyby byl použit dříve, déšť by smyl zelenou barvu z chodby na jeho koncích, které se o stěnu chodby opíraly. Prostě by ji spláchl.“

	„No jo, šéfe, vy máte pravdu! Ale kdo, sakra, v noci potřeboval…“

	„Zavírá se ten dvorek?“

	„Proč by se měl zavírat? Není tam nic jiného, než žebřík. Jo – a v rohu hromada písku. Není k ničemu, leda pro kočky, jako jejich oblíbenej záchod. Já už jsem říkal panu domácímu, aby…“

	„A vidíte ze svého bytu na ten dvorek? Věděl byste, když by tam někdo přišel? Myslím cizí?“

	Domovník se zasmál. „Leda kdybych tam zrovínka byl. Okna mého bytu vedou na ulici, víme? Jinak bych to domovnictví ani nevzal. Chci mít na co se koukat, ale o ten dvorek se nemusíte zajímat, pane, tam nenajde nic ani ten nejchudší zloděj.“

	„Děkuji vám, příteli, velice jste mi pomohl.“

	„Ano?“ podivil se nic nechápající domovník.

	Clifton se teď pozorné rozhlédl po chodbě. Schody dělily patro na dvě stejné poloviny. Vlevo byl Mackingův byt.

	„Kdo bydlí naproti?“ ukázal Clifton na dveře v pravé části chodby.

	„Už nějakou dobu nikdo. Asi měsíc.“

	„A kdo tu bydlel?“

	„Jistý pan Stevenson. Prý podnikatel, říkal. Ale nějaký nešikovný. Zřejmě zkrachoval a neměl ani na činži, takže…“ Domovník naznačil rukou pád až na samotné dno.

	Clifton pokýval hlavou.

	V levé straně chodby tedy byly dvoje dveře. Prvními se vcházelo do kuchyně, druhé vedly do Mackingovy laboratoře. Kuchyně byla spojena dveřmi s oběma dalšími pokoji. První patřil Jiřímu Wattovi a druhý sloužil jako ložnice pana Mackinga. Clifton vešel do bytu. Wattův pokoj byl zařízen velmi prostě lůžkem, skříní a pracovním stolkem se židlí a byl průchozí místností. Mackingova ložnice se vyznačovala zejména širokou pohodlnou postelí s vysokými dubovými čely a neméně pohodlným houpacím křeslem umístěným u okna. Když chtěl profesor svou ložnici opustit, musel projít Wattovým pokojem a kuchyní. Laboratoř měla samostatný vchod z chodby, s bytem nesouvisela žádnými dveřmi a byla nejprostornější místností bytu. Její levá stěna hraničila s Mackingovou ložnicí a pravá sousedila s vedlejším domem. Delší stěna chodby neměla žádná okna a přiléhala k zahradě za malým dvorkem, na němž většinou odpočíval onen žebřík. Do tohoto prostoru pak ústilo Mackingovo odsávací zařízení laboratoře, které odvádělo všechny škodlivé plyny do zadního traktu s dvorky a zahradami. Zdraví žádného souseda ani obyvatel domu nemohlo být ohrožováno.

	Když si Clifton takto zmapoval místopis bytu i chodby, obrátil se znovu na hospodyni.

	„Kdy jste viděla pana Mackinga naposledy, paní Nicholsová?“

	„Včera k osmé hodině, pane. Upravila jsem mu postel ke spaní, pak jsem oběma pánům, tedy i panu Wattovi, připravila na stůl večeři a odešla jsem domů.“

	„Jakou měl pan Macking náladu? Myslím tím, jestli byl veselý, spokojený, plný elánu, nebo naopak skleslý, zádumčivý – včera večer?“

	„Veselý, pane Cliftone, veselý, skoro jako vždycky. Zaslechla jsem ještě, jak říká panu Jiřímu, že se těší na dnešní noc v laboratoři.“

	„A co mu odpověděl pan Watt?“

	„Chvíli strýci domlouval, aby se šetřil a nebděl tak dlouho při únavné práci. Jenže, jak je vidět, ubohý pan Macking pana Jiřího neuposlechl,“ začala hospodyně vzlykat.

	„Kdy jste dnes ráno přišla?“

	„Jako obvykle po šesté hodině. Pan Jiří odchází v sedm do obchodu, a tak musím mít snídani brzy hotovou.“

	„Snídal pan Macking pravidelně se svým synovcem?“

	„To ne. Řídil se jen svou prací. Jedině když v noci nepracoval, tak vstával s panem Jiřím a snídali spolu. Ale většinou přicházel ke snídani, jak ho to napadlo… tedy, jakmile opustil svou laboratoř,“ dodala omluvně.

	„Vy máte, pochopitelně, klíč od kuchyně.“

	„Ano, pane.“

	„A co oba páni?“

	„Také, samozřejmě.“

	„Chodívá pan Watt někdy domů až pozdě v noci?“

	„Nevím, pane detektive, já tady nespím. To by vám spíš pověděl domovník. Ale řekla bych, že pan Jiří tráví své večery převážně doma. Je to velmi spořádaný a skromný mladý pán.“

	„Jestli se nemýlím, tak pan Watt zatím netuší, co se tady stalo?“ Hospodyně si úzkostí zakryla oči. „Nic neví. Je to hrozné. Bude zoufalý z toho, co se tu stalo.“

	„Kdy má přijít?“

	„Po dvanácté hodině přichází na oběd.“

	Clifton pohlédl na svůj krásný a přesný kapesní chronometr a pokýval hlavou. „Měli pánové hodně návštěv?“

	„Velmi, velmi málo, skoro nikdo sem nechodil. Někdy přišli muži od nějaké firmy a přinesli chemikálie či křivule, zkumavky, láhve se zabroušenými zátkami a podobně, jak si to pán objednal, ale jinak nikdo. Pan Macking, co já vím, čas od času odcházel na obchodní schůzky, když chtěl prodat nějaký svůj patent, ale to sjednával vždy někde v městě. Sem nikdo nechodil. Ani za panem Jiřím. Jo – asi třikrát tu byl pan Stevenson, ale to byl soused, dokud tu bydlel, řekla bych, že jen tak ze sousedství, pozdravit…“

	„Pan Watt neměl žádnou dámskou známost?“

	„Ne, pane, říkával, že má ještě dost času a málo peněz na to, aby uvažoval o nějaké známosti,“ usmála se hospodyně.

	Clifton vyšel opět na chodbu, pohlédl na větrák, jehož motor stále dosud hučel a pracoval na výměně vzduchu, a řekl: „Myslím, že bychom se mohli podívat do laboratoře. Vzduch by tam už měl být čistý.“

	Pootevřel dveře, ale hned je zase přirazil. Dusivé plyny se dosud držely při podlaze.

	„Kdyby se tam podařilo otevřít okna, vznikl by průvan mezi okny a digestoři,“ uvažoval lékař.

	Clifton požádal hospodyni o dva ručníky namočené ve vodě a o mycí houbu nasáklou octem.

	„Mr. Clifton! Tam přece nemůžete!“ vyděsil se komisař. „Mám tu asistenty.“

	„Jen se o mě nebojte, pánové,“ usmál se Clifton. „Mám své zkušenosti.“

	Pak si ovázal ústa a nos mokrým ručníkem, přiložil houbu a na ni druhý ručník, uvázaný za temenem hlavy. Takto ochráněn otevřel dveře pracovny, třemi rychlými a dlouhými kroky přiskočil k oknům a otevřel je dokořán. Přesto, když se znovu ocitl na chodbě, se usilovně rozkašlal. Lékař mu vsunul do úst jakousi tabletku, která kašel uklidnila.

	Asi za čtvrt hodiny vstoupili do laboratoře.

	Profesor Absolon Macking ležel naznak nedaleko velkého pracovního stolu, ústa široce rozevřená, jak v posledních chvílích lapal po dechu, ruce křečovitě zaťaté v pěsti. Lékař ohledal tělo, které již bylo ztuhlé, a stanovil, že smrt nastala někdy mezi desátou večer a půlnocí.

	Okolo mrtvého se válely skleněné střepy, na stole byl vyhořelý lihový kahan a vedle něho střepy roztříštěné křivule ve směsici různých úlomků a kousků rud, kovů a kelímků s různými prášky i lahvičkami s chemickými tekutinami. Nebylo pochyb, že nastal výbuch křivule, čímž se uvolnily otravné páry a plyny. Bůhví, na čem profesor právě pracoval.

	Lékař prohlížel nepořádek na pracovním pultu, způsobený výbuchem. „Profesor zřejmě pracoval s rudami, při jejichž žíhání a zahřívání vznikají otravné plyny, a jímal je do téhle, nyní rozbité vaničky. Křivule pak náhle, patrně žárem, praskla.“

	„Nebo ji při neopatrném pohybu rozbil?“ dodal komisař a prohlížel s lékařem pult.

	„Možná,“ řekl lékař. „Není to vyloučeno.“

	„Je to dokonce pravděpodobnější,“ uvažoval dále komisař. „Pohleďte, profesor měl na tváři ochrannou skleněnou masku. Věděl tedy, s čím pracuje a co popřípadě hrozí. Mohl se něčeho leknout. Nejspíše toho, že rozbil křivuli s vaničkou a leknutím rozbil i masku. Tím přestala fungovat ochrana dýchacího ústrojí a pan Macking se udusil.“

	Clifton, který ‚rovněž zběžně prohlédl pracovní desku stolu, přičemž pozorně naslouchal úsudkům lékaře i komisaře, se zatím začal zabývat problémem ventilu digestoře. Brzy objevil, jak lze odsávač zevnitř uvést do Chodu. Macking digestoře nepoužil, protože v době, kdy to bylo nejvíce zapotřebí, už byl zřejmé mrtev.

	Když se Clifton vracel od dveří, upoutal jeho pozornost malý kulovitý předmět, ležící na podlaze v místě poměrně vzdáleném od ostatních střepů. Zdvihl jej a poznal po chvíli, že je to kousek těžké rudy. Leštěnec olověný. Galenit. Podivné bylo, že jedna ploška lesklého kovu byla jakoby lehce zakalena. Přejel plošku prstem a s úžasem zjistil, že ta ploška je pokryta slabounkou vrstvou zelené barvy. Barvy velice podobné, snad totožné s tou, jíž byla natřena chodba domu před laboratoří.

	Nenápadně vyjmul z kapsy malý plátěný sáček, který s sebou nosil vždy několik, vsunul do něj onen kousek rudy a rychle strčil sáček do kapsy u vesty. Pak se vrátil ke stolu, kde lékař s komisařem končili prohlídku.

	„Myslím, že je to jasné. Bohužel – nešťastná, tragická náhoda,“ rozhodil komisař ruce.

	„Na mrtvém těle jsem neshledal žádnou stopu po nějakém poranění či násilí,“ dodal lékař.

	Clifton zatím bezeslova slídil očima po podlaze, kolem těla mrtvého. Prozkoumal roztříštěné střepy ochranné masky, ale neshledal nic nápadného. Pak jeho zrak znovu spočinul na mrtvém. Jak se naklonil, cosi se najednou zalesklo v záhybu Mackingova pracovního pláště.

	Clifton poklekl a chvíli pozoroval tvář mrtvého. Pak nenápadně rozhrnul záhyb pláště. Před jeho očima se zaleskl další kousek leštěnce olověného, téměř stejně veliký a stejného tvaru jako ten, který před chvílí objevil na podlaze blízko ventilátoru. Nepovšimnut ho uchopil do prstů a vsunul do sáčku v kapse u vesty k tomu prvnímu.

	Komisař zatím sepsal stručný záznam celého šetření a dal ho podepsat lékaři. Zdůraznil v něm, že cizí zavinění nebylo shledáno, nikdo další s panem Mackingem v momentu, kdy vybuchla retorta, nebyl v místnosti, laboratoř byla zamčena a klíč vězel v zámku zevnitř místnosti.

	Komisař pak přikázal svým asistentům, aby zařídili převoz mrtvého furgonem do patologického ústavu a aby laboratoř řádné zapečetili. Současně písemné předvolal na druhý den k výslechu Mackingova synovce Jiřího Watta.

	Clifton požádal komisaře, aby mohl být tomuto výslechu přítomen, a ten mu samozřejmé vyhověl.

	Jiří Watt vyhlížel při výslechu na komisařství upřímně sklíčeně a jeho žal nad úmrtím strýce byl nesporné velký. Výslech nepřinesl žádné nové poznatky a Wattova sdělení se naprosto shodovala s tím, co vypověděla hospodyně paní Nicholsová. Watt jen doplnil, že strýc se usilovně zabýval jakýmsi vynálezem, který měl, podle něho, vzbudit značný rozruch v celém odborném chemickém světě. Podrobnosti však neznal. Věděl jen, že strýc pracuje s nebezpečnými plyny, neboť jednou, v zápalu vědecké vášně, přišel k večeři se skleněnou ochrannou maskou na obličeji. Tehdy se tomu prý všichni tři, tedy Macking, Watt i Nicholsová, upřímně zasmáli. Ani z profesorových poznámek, uložených v sejfu v laboratoři, nebylo možné rozluštit, na čem profesor vlastně bádal a jaký byl cíl jeho výzkumů.

	Clifton se kupodivu do Wattova výslechu vůbec nezapojil, naopak seděl skryt v rohu kanceláře a jenom naslouchal.

	Pokud šlo o osudný večer, Watt vypověděl, že hned po večeři se strýc, plný elánu, odebral do laboratoře. Watt si ve svém pokoji ještě asi hodinu četl a pak se uložil ke spánku. Spal klidně až do rána, neslyšel nijaký hluk a pochopitelně neměl ani tušení, že by strýce mohlo postihnout tak tragické neštěstí. To bylo vše, co Jiří Watt mohl sdělit.

	Pohřeb profesora Absolona Mackinga se konal za mimořádné účasti smutečních hostů. Kromě mnoha odborníků z oblasti chemie, zástupců různých výrobních firem i obchodních společností přijelo i několik deputací z Filadelfie, kde kdysi působil nejen jako vědec a vynálezce, ale i jako oblíbený učitel. Mezi hosty byla i řada jeho bývalých šéfů.

	Ve smutečním průvodu šel i Léon Clifton. Nespustil oči z Jiřího Watta, jako by chtěl z jeho chování vyčíst vše, co jen lze. Ale nevyčetl víc, než upřímný smutek a žal nad ztrátou jediného příbuzného.

	Jelikož nebyla nalezena žádná závěť, připadlo veškeré jmění profesora Absolona Mackinga jeho synovci. Jiří Watt se náhle a neočekávané stal velkým boháčem.

	Když byla rakev spouštěna do hrobu, zamumlal Clifton sám k sobě: „Buď je ten Watt opravdu nevinen a pak skutečně nevím, kdo byl pachatelem téhle vraždy, anebo, v což věřím, je skutečný mistr přetvářky!“

	***

	Jiří Watt si zanedlouho z peněz získaných dědictvím zakoupil pěkný obchod na nedaleké živé třídě, najal několik prodavačů a skladníka, ale vedení účetnictví a styky ze smluvních spojení ponechal sobě. Jeho způsob života se mnoho nezměnil, jen práce narostla.

	Watt si podržel i hospodyni paní Nicholsovou. Ponechal v nezměněném stavu dokonce i strýcovu laboratoř, z piety, ačkoli se o ni, a zejména o její drahé vybavení, znamenité přístroje, ucházela řada odborníků. Chtěl, aby alespoň v této podobě zůstala zachována strýcova památka.

	Jednoho dne, bylo to asi dva měsíce po pohřbu Absolona Mackinga, ho navštívili dva muži v nejlepších letech. Jakýsi chemik Willy Brother a jeho kolega Jack Astor.

	Prokázali se jako strýcovi žáci z lycea ve Filadelfii. Jiří s nimi strávil skoro hodinu vzpomínáním na strýce. Vlastní důvod jejich návštěvy však tkvěl v tom, že oba pracovali na jakémsi vynálezu, který ke svému zrodu nutně potřeboval přístroje, na něž oba mladí muži prostě neměli peníze, a tudíž si je nemohli pořídit. Vyslovili prosbu, zda by jim pan Watt nepronajal na nějaký čas strýcovu laboratoř, tedy vlastně laboratoř jejich milého učitele.

	Jiří Watt se v tomto případě nechal obměkčit. Neměl to srdce, odmítnout bývalým strýčkovým žákům tuto, pro ně tak důležitou příležitost. A tak se laboratoř na krátký čas stala opět místem pracovního úsilí, k jehož účelu byla vybudována. To se alespoň Jiří Watt domníval.

	Jistého dne, když paní Nicholsová po osmé hodině ráno odešla za nákupy, vyšel z laboratoře Jack Astor a vydal se dolů po schodech na dvorek domu. Tam vyzvedl ze závěsů žebřík a vydal se s ním zpět nahoru do druhého patra.

	„Ale, pane Astore, proč jste mi neřekl? Přinesl bych vám ten žebřík sám, vždyť si umažete šaty,“ hlaholil domovník, který ho potkal. Pak se ale oba vyděsili a skoro upadli, když se shora kolem nich přehnal výrostek asi šestnáctiletý. Samozřejmě se ani neomluvil. Jak si Astor všiml, držel v ruce vidličku upravenou z větve stromu a na jejím konci se houpala na gumičkách kůžička: prostě klukovský prak.

	„Kdo to je, proboha?“ řekl Astor.

	Domovník mávl zlostně rukou. „Synovec. Syn mé sestry. Občas sem chodí a dělá jen samé lumpárny. Střílí z půdy na vrabce. Už jsem mu zakázal, aby se tu objevoval, ale co je to platné. Moc se za něj omlouvám, pane.“

	Astor se usmál. „To už tak bývá, mládí je někdy divoké,“ a vydal se vzhůru po schodech, „špatně nám funguje ventil větráku, víte?“ vysvětloval. „Až se nám to povede opravit, žebřík zase v pořádku vrátím na dvorek. A nebojte se, stěnu chodby nepoškodím, vezmu si na to nějaké hadry.“

	„Děkuju,“ odpověděl domovník. „Na ten žebřík je dost času, nebudu ho nejméně týden potřebovat.“ A zmizel ve svém bytě.

	Astor opřel žebřík o zeď nad dveře laboratoře, těsně u otvoru digestoře, a pak vešel do pracovny.

	Pan Brother seděl u stolu a upravoval křivuli. Stála přesně na stejném místě, kde ji měl umístěnu profesor Macking. Vedle křivule ležela I skleněná chemická maska. Vše jako tehdy. Jen křivule byla prázdná a pod ní nežíhal žádný plamen.

	„Žebřík je připraven, Bille,“ řekl Astor.

	„Dobrá, dáme se do toho, Jacku. Posaď se.“

	Astor usedl na židli, Bill uchopil velký plást vaty a začal jím obalovat Jackův obličej. Pak mu přes vatu nasadil na tvář skleněnou masku. Prohlédl si Astora a zdálo se, že je s výsledkem naprosto spokojen.

	Potom otevřel zásuvku stolu a vyjmul odtud – prak. Nebyl to obyčejný klukovský prak, nýbrž prak vysoce odborně vyrobený; vidlice byla kovová, k ní byly připevněny dva silné svazky gumy a jejich konce byly spojeny kouskem měkké kůže, zřejmě z koženého váčku na tabák.

	„Vidím, žes nezapomněl na nic ze svých dětských let,“ nadzdvihl masku Astor a zasmál se.

	„A teď munici,“ řekl Brother potěšeně a vylovil z kapsy dva kulovité kousky leštěnce olovnatého. „Neboj se, neublížím ti, nic jsem z těch dob mladistvé střelby z praku nezapomněl. Trefím, co potřebuju, právě tak jisté jako revolverem.“

	„Čímpak asi střílel ten kluk, synovec domovníka?“ Astor svého kolegu seznámil s nedávnou událostí.

	Bill ho pozorné vyslechl, ale nic k tomu nepodotkl.

	„Čím to vlastně budeš střílet? To jsou nějaké speciální oblázky?“

	„Nikoli, příteli. Oblázek je příliš kluzký, mohl by vypadnout. Tohle však nikdy. Je to mnohem jistější. Leštěnec olověný nebo olovnatý, sulfid olovnatý, taky galenit se tomu říká. Dá se z většího kusu ukrojit nožem. A pak pilníkem upravit, jak člověk potřebuje. Je to kousek rudy, z níž se získává olovo. Takovou krychličku dostaneš skoro v každém dragstoru.“

	„Dobrá, ale přesto – miř opatrně!“

	„Spolehni se.“

	Brother vyšel na chodbu, opatrně se rozhlédl a chvíli naslouchal. Všude bylo ticho. Vylezl vzhůru po žebříku, otevřel ventil a přiložil k otvoru tvář. Ano, byla vidět právě ona část laboratoře s pracovním stolem, křivulí a židlí, na níž seděl kolega Astor.

	Bill vložil jeden galenit do praku, sevřel kůži praku mezi palcem a ukazováčkem, natáhl gumy, pozorně zamířil a pak natažené gumy pustil. Leštěnec proletěl otvorem digestoře, narazil na sklo křivule a ta se jeho úderem roztříštila.

	Astor, ač byl na účinek střelby připraven, vyskočil ze židle.

	Vtom už přiletěl druhý kus rudy, narazil na Astorovu skleněnou masku a i ta se roztříštila. Brother ještě zahlédl, jak Astor strhává z obličeje vatu a zaslechl jeho hluboké vydechnutí.

	Brother rychle slezl ze žebříku a vrátil se do laboratoře.

	„Zaplať pámbu, střílíš naštěstí znamenitě. Nic se mi nestalo.“

	„Měl jsi přece moje slovo,“ usmál se Bill. „Člověk nesmí nikdy zapomenout, co se kdy naučil. Ale teď si laskavě sedni a nechoď mi tu. Musím najít ty dva galenity.“

	Bill brzy našel co hledal. Jeden galenit ležel u dveří, skoro na stejném místě, kde ho nalezl Clifton po smrti Absolona Mackinga, tedy u dveří, jak se ten kousek i nyní odrazil od desky pracovního pultu. Druhý, který rozbil masku, ležel pod stolem, kde před nedávnem leželo i tělo profesora.

	„Nechápu ovšem,“ řekl Jack, „proč ten člověk nepoužil daleko přesnější a bezpečnější způsob – pistoli s pístem na stlačený vzduch? Měl by jistotu skutečně stoprocentní, proti tomu praku. Prak je přece jenom…“

	„Jistěže mohl střílet vzduchovou pistolí. Jenže do té by nemohl použít galenit, nýbrž továrně vyrobené broky. V chemické laboratoři, kde profesor pracoval s rudami a kovy, lze asi docela přirozeně nalézt i kousky galenitu. Ale broky? To by bylo hned od samého začátku jasné, že šlo o cizí zásah. Proto ten prak, milý Jacku. A teď –“ pohlédl na svůj chronometr, „už bude možná pan Jiří Watt hotov s obědem, který mu připravila paní Nicholsová, co myslíš?“

	„Dojdu se podívat,“ řekl Astor a vyšel z laboratoře.

	Po chvilce skutečné vešli spolu s Jiřím Wattem.

	Brother podal Wattovi ruku a pokynul na kožené křeslo.

	„Co pro vás mohu udělat, pánové?“ otázal se Watt a usedl do lenošky, ve které jeho strýc tak rád přemýšlel o nových vynálezech. Rozhlédl se s úsměvem po laboratoři, ale pak jeho zrak utkvěl na rozbité retortě a na střepinách skleněné masky. Jeho tvář se stáhla náhlou účastí a dojetím.

	„Proboha! Pozoruji, pánové, že se vám stala podobná nehoda, jaká byla příčinou tragického úmrtí mého strýce. Jsem – jsem šťasten, opravdu šťasten, pánové, že vás vidím zdravé, živé, že se vám nic nestalo. Ale – nejste poraněni? Mám ve svém pokoji malou příruční lékárnu, nepotřebujete ošetřit?“ Povstal z lenošky.

	„Nikoli, pane Watte,“ řekl Brother. „Tohle nebyla nehoda. Naopak jsme to učinili zcela úmyslně. To já jsem roztříštil křivuli a záměrně rozbil masku na tváři svého kolegy pana Astora.“

	„Vy?!“ vyděsil se upřímně Jiří. Potom nechápavě pohlédl na Brothera. „Ale – proč, pane Brothere?“

	„Hned vám vysvětlím, proč jsme opakovali to, co provedl někdo jiný už před námi. Doufám, že vás nebudu nudit. Ostatně, nebude to dlouhé.“

	„Jen vyprávějte, pane Brothere, třeba i obšírně,“ usmál se dobromyslně Jiří a pohlédl na hodinky. „Mám ještě dost času před odchodem do obchodu. Hlavně jsem šťasten, že jste zdrávi.“

	Brother usedl do židle zády k oknu, takže Watt se musel poněkud natočit a jeho obličej byl nyní osvětlen jasem denního světla.

	„Případ, o kterém se vám zmíním, se nenápadně shoduje s okolnostmi, které zavinily smrt vašeho strýce, pane Watte,“ začal se svým vyprávěním Brother.

	„To mě velmi zajímá,“ přikývl Watt.

	„V jistém domě pracoval ve své laboratoři jeden znamenitý chemik, který při přípravě svého nového vynálezu používal žíhání rud, při němž se vyvíjejí i jedovaté páry a plyny. Proto míval při svých pokusech vždy na obličeji skleněnou masku, která ho chránila před náhodným vdechnutím těchto plynů. Nu – a kdosi vyčkal příhodné doby, kdy v domě vše spalo a kdy onen chemik dlel ve své laboratoři při noční práci. Vyšel ze svého pokoje a bytu na chodbu, sestoupil na dvorek, tam vzal žebřík, o němž pochopitelně věděl, že ho zde najde, a přistavil ho ke dveřím laboratoře přesně pod místo, kam ústí uzávěr odsávače. Vylezl po žebříku nahoru k ventilu, který byl pochopitelně otevřený. Otvorem, jak očekával, spatřil chemika při práci. Muž na žebříku vyjmul z kapsy opracovaný kus galenitu, vložil ho do praku a zamířil nejprve na křivuli. Roztříštil ji. Hned z ní začaly unikat otravné plyny. Druhou ranou z praku pak muž rozbil skleněnou ochrannou masku onoho chemika. Ten se pochopitelně nadechl plynů a skácel se k zemi, mrtev. Útočník pak ventil zavřel, aby plyny nemohly unikat do odsávače, odnesl žebřík zpátky na dvorek a – vrátil se do svého bytu.“

	„Ale – pane Brothere!“ zavolal Jiří Watt nanejvýš rozčilen.

	„Okamžik, napřed své vyprávění dokončím,“ řekl ostře Brother. „Když byla nalezena mrtvola, když vyvětrali laboratoř a lékař zkonstatoval příčinu smrti, byli všichni přesvědčeni, že ten chemik zahynul nešťastnou náhodou. Ale jeden z přítomných, jistý detektiv, přece jen pojal podezření, že chemik byl úkladně zavražděn. Nalezl totiž v laboratoři ty dva galenity. Prozkoumal je a zjistil, že na jednom z nich ulpěla zelená barva, táž, kterou byla natřena chodba domu a která lpěla i na koncích řebříku. Barva se ocitla na galenitu zřejmě proto, že pachatel se v určitém okamžiku opřel rukama o stěnu chodby. Na prstech mu ulpěl poprašek barvy a pak, když vkládal galenit do praku, zanechal část poprašku také na něm. S největší pravděpodobností i na praku a kůžičce, ale ty k dispozici nemáme. My jsme dneska jen provedli pokus, který měl dosvědčit, že to vše proběhlo právě takhle.“

	Watt prudce povstal z lenošky a vykřikl: „Pane! Vy vůbec nejste chemik! Vy jste –!“

	„Ano, nemýlíte se, jsem onen detektiv. Léon Clifton.“

	„Ale k čemu celá ta komedie? Proč to vykládáte mně?“ zvolal Watt už opravdu pohněvaně.

	„Promiňte, pane Watte, ještě jsem vše nedopověděl. Člověk, který zavraždil onoho chemika, tak učinil proto, že nechtěl příliš dlouho čekat na velké dědictví po příbuzném, po svém strýci.“

	„Pane, zapřísahám vás, mírněte se! To všechno zní, jako byste obviňoval přímo mě!“

	„Já vás neobviňuji, pane Watte. Důkazy vás obviňují. Vy přece musíte být vrahem svého strýce Absolona Mackinga. Jiné vysvětlení neexistuje! Neexistuje nikdo jiný, kdo by z jeho smrti mohl mít prospěch. Nikdo jiný, kdo věděl o jeho zvycích, na čem pracoval a tak dále. Chápete už?“

	„Takže – já jsem podle vás jediný možný pachatel. To – to je příliš, pane!“ zvolal Watt a v nejvyšším rozčilení se zřejmě chystal vrhnout na Cliftona. Ale v posledním okamžiku se vzpamatoval a řekl rozechvělým hlasem: „Takže jste mne sem do laboratoře pozval proto, abyste mne zatkl.“

	„Pokud se nebudete vzpírat, tak nikoli, pane Watte. A vy se jistě vzpírat nebudete. Jacku,“ obrátil se Clifton na svého přítele, „obstarej laskavě povoz pro nás tři.“

	Za čtvrt hodiny už Clifton se svým společníkem Jackem odvážel Jiřího Watta na policejní ředitelství. Nyní už byl nezvratně přesvědčen, že Jiří Watt se důmyslným způsobem zbavil svého strýce, aby mu jeho značný majetek co nejdříve připadl, aby se zbavil potupného místa obchodního příručího a aby zakoupil a pro sebe vybudoval vlastní prosperující obchod.

	***
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	Několik dlouhých dní byl Jiří Watt vyslýchán na bezpečnostním oddělení newyorského policejního ředitelství. Do vyšetřování se podle právních zvyklostí zapojil i vyšetřující soudce.

	Jiří Watt se stále houževnatě zapřísahal, že je nevinen a původní přesvědčení jeho vyšetřovatelů, o jeho vině na základě důkazů, které jim předložil Léon Clifton, se začalo vytrácet. Ostatně – všechny předložené důkazy byly nepřímé. Při prohlídce Wattova bytu nebylo nalezeno nic, co by svědčilo, že právě on byl oním rafinovaným úkladným vrahem. Zejména se nenašel ani zlomek galenitu, z něhož byly ukrojeny ony dva kousky, ani stopa po nějakém praku.

	Po deseti dnech usilovných a úmorných výslechů dospěl vyšetřující soudce k přesvědčení, že důkazy, shromážděné a předložené Cliftonem, mají sice svou značnou objektivní váhu, nicméně neusvědčují osobně a přímo Jiřího Watta ze spáchání tohoto činu.

	A tak byl onen mladý muž, který trpěl navíc i velkými starostmi o svůj obchod, propuštěn prozatímně na svobodu, poté, co složil kauci sto tisíc dolarů.

	První krok, který Jiří Watt učinil na svobodě, byl, že navštívil Léona Cliftona v jeho bytě. Jejích rozmluva trvala dobrou hodinu. Watt Cliftona ubezpečil, že k němu necítí žádnou zlobu či zášť, ba naopak uznal jeho důvtip, a nijak nepopíral Cliftonovo tvrzení, že se jeho strýc stal obětí zločinu. Rozhodně však znovu odmítl jakékoli podezření, že on by mohl být strůjcem tohoto zločinu, navíc z tak nízké pohnutky, jakou je získání dědictví. Jestliže má Clifton pravdu, že Mackingovu smrt zavinilo úmyslné rozbití křivule plné jedovatého plynu a strýcovy skleněné masky, pak to musel učinit někdo jiný.

	„Komu ale mohlo záležet na smrti pana Mackinga?“ zeptal se Clifton skoro zoufale. Nebyl zvyklý, že se jeho určitě správné dedukce ocitají ve vzduchoprázdnu. „Vy jediný jste přece měl z jeho smrti prospěch! Já – já se vám přiznám, pane Watte, že spolu se ctihodným soudcem se přikláním k názoru, že vy opravdu pachatelem nejste. Vaše chování je natolik…“ hledal vhodné slovo, „natolik netypické pro skutečného pachatele, natolik upřímné, otevřené a bezelstné, že… prostě doufám, že se nemýlím.“

	Watt na to jen nešťastně pokrčil rameny.

	„Ale kdo to tedy byl?“ skoro už vykřikl Clifton.

	„Kdybych to věděl nebo alespoň tušil, tak bych vám to jistě i ve svém vlastním zájmu pověděl. Nevím. Prospěch ze strýcovy smrti jsem, bohužel, měl opravdu jen já…“

	S tím se rozešli.

	Uplynuly dva dny. A Clifton se zatvrdil jako anglický buldog. Nevzdával se.

	Bylo pozdní odpoledne, konec listopadu. Tentokrát to byl Clifton, kdo se vydal za Jiřím Wattem. Ten ho přátelsky přivítal a požádal paní Nicholsovou, aby jim uvařila kávu. Usedli v Jiřího pokoji do dvou pohodlných lenošek v rohu pokoje. Jiřího lenoška stála bokem k oknu vedoucímu na dvorek a do zahrad. Vedle ní byl čtenářský stolek. Lenoška tak byla umístěna zřejmě proto, že ten, kdo do ní usedl, měl pro čtení dobré světlo z levé strany. Když Clifton usedal do sousedního křesla, všiml si, že jedna okenní tabulka je rozbitá: puklina byla zalepená průhledným papírem, takže listopadový chlad sem zvenku nepronikal a krb v druhém rohu místnosti příjemně ohříval celý pokoj.

	„Zjistil jste něco nového?“ zeptal se zdvořile Jiří svého hosta.

	Clifton po chvíli zavrtěl odmítavě hlavou.

	„A stále jste přesvědčen, že nikdo jiný, než já…?“

	„Ne. To také ne.“

	„To mě poněkud utěšuje,“ usmál se chmurně Jiří. „A v čem vám tedy mohu pomoci?“

	Clifton rozhodil ruce. „Prostě – ten problém mi nedá spát.“

	„Jestliže se vám mohu svěřit, pane Cliftone, mně také.“

	„Podívejte se,“ přehodil si Clifton nohu přes nohu a naklonil se k Wattovi. „Člověk, který vystřelil ty galenitové střely do laboratoře, musel být přece velmi dobře obeznámen se zdejšími poměry?“

	Watt kývl hlavou. „Máte pravdu, nepochybně.“

	„A protože domovník tvrdí, že bez jeho vědomí nemůže nikdo cizí vniknout do domu, musel to tedy spáchat některý ze zdejších nájemníků!“

	„Nebo ten, kdo nějakým způsobem získal klíč od domu.“

	Clifton se usmál. „Nebo rovnou domovník či ten jeho ničemný synovec, o čemž pochybuji. Ale ať už to byl kdokoli, naprosto mi chybí motiv! Motiv činu! Stýkal jste se vy nebo váš pan strýc s někým z tohoto domu? V přízemí bydlí jen domovník a dále jsou tam jakési sklady starého haraburdí. Ale kdo bydlí v prvním patře?“

	„V levé polovině, v bytě pod námi, pan Wagner. Je to velmi starý pán, přes osmdesát let, a už řadu měsíců nevychází z bytu. Stravu mu obstarává paní Simpsonová, přítelkyně paní Nicholsové.“

	„A ten byt vpravo?“

	„Ten vlastní paní Frenchová s dcerou. Ale téměř tu nejsou. Zdědili po zemřelém manželovi paní Frenchové vilku na venkově a tam tráví většinu roku. Tady pobývají vlastně jen od prosince do března. Byt jim občas dojde vyvětrat a vysmýčit paní Nicholsová. Pokud vím, dosud se nevrátily.“

	„Ano, ano,“ pokýval Clifton hlavou. „Podezírat domovníka, to je nesmyslné. Co by ze smrti vašeho strýce měl? A ten výrostek – určité sice dobře ovládá střelbu prakem, ale že by dovedl tak umně zkonstruovat složitý zločin? A opět – co by z toho měl?“ Přejel si rukou čelo a vlasy. „Vy jste mi ale dosud neodpověděl na otázku, jestli jste se vy nebo váš strýc stýkali s někým z domu či s někým, kdo mohl mít klíč od domu?“

	„Ne,“ řekl Watt bez rozmýšlení. „Kromě domovníka – z důvodů, řekl bych, přirozených – s nikým.“

	„Kdo je vlastně majitelem domu?“

	„Jakási společnost. My Home si říká. Chápu, myslíte například na dozor nad domem, vybírání činže a podobné. Občas sem zřejmě chodil jejich prokurista, já sám ho neviděl, hovořil o něm domovník. Ale tudy, bohužel, cesta nevede, pane Cliftone. Nájemné zasílal můj strýc – a nyní já – přímo poštovní složenkou.“

	Clifton zklamaně pohlédl na Watta. „Takže jste se nestýkali vůbec s nikým, kdo v tomto domě…“

	„Počkejte!“ přerušil ho náhle Watt. „Přece jen! Říkal jsem vám, tuším, že byt v patře proti našemu je nyní volný, prázdný. Bydlel tam jistý pan Stevenson.“

	„Ano, ovšem! Ptal jsem se na to sám domovníka!“ ožil Clifton.

	„Říkal si podnikatel, někdy dokonce vynálezce. Kdysi se mu podařilo prodat dva či tři patenty z oboru mechaniky. Jakýsi kráječ zeleniny do kuchyně a ještě něco. Asi dvakrát či třikrát navštívil strýce a hovořil o tom, že nyní pracuje na nějakém novém vynálezu, který usnadní kuchařkám smažení a pečení. Dokonce jednou požádal strýce o půjčku a nabízel mu spoluvlastnictví patentu.“

	„A pan Macking?“

	„Odmítl, přirozeně. Nechal si sice tu věc podrobně vyložit, ale pak usoudil, že jde o nápad značně labilní, rizikový, prostě mu nevěřil. A navíc, nebyl to jeho obor, strýc byl přece chemik.“

	„Kolik chtěl půjčit ten pan Stevenson?“

	„Padesát tisíc dolarů. Bylo mi ho trochu líto, přimlouval jsem se, ale marně. Strýc byl neoblomný, Řekl, že by podpořil jen takovou práci, které on sám rovněž rozumí. Pan Stevenson mě pak dokonce znovu požádal o přímluvu, což jsem učinil, ale nebylo to vůbec nic platné. Pak mi řekl, jen žertem, pochopitelně, že je škoda, že strýcovy peníze nemám já, že bychom se jistě dohodli a na jeho vynálezu oba zbohatli,“ zasmál se Watt. „Abych ho utěšil, kývl jsem mu na to. On se dokonce obrátil na nějaké banky – ale znáte bankéře. Nevloží nic do něčeho, co není stoprocentně jisté.“

	„Takže pan Stevenson svůj vynález neuskutečnil?“

	„Nikoli. Utopil v něm asi vše, co měl. Neměl už ani na zaplacení činže. Odstěhoval se, nevím vůbec kam. I se svou chudou laboratoří.“

	„Mluvil jste s ním po smrti svého strýce?“

	„Ach ano. Jednak byl na pohřbu, kondoloval mi. A po nějaké době jsme se náhodou potkali na ulici, když jsem odcházel do svého obchodu.“

	„Čili – věděl velmi dobře o smrti vašeho strýce.“

	Watt mávl rukou. „Nejen to, věděl i o podezření, že já… já… četl to v novinách.“

	„Rozumím,“ řekl netrpělivé Clifton. „A co dál?“

	„Měl radost, že jsem znovu na svobodě.“

	„Požádal vás opět o pomoc? O půjčku?“

	„Ano. Řekl jsem mu ovšem, že v mé situaci, kdy jsem propuštěn na kauci, nehodlám v celé věci vůbec nic podnikat. Ba ani nemohu s penězi po strýcovi disponovat. Navíc – já už vůbec jeho vynálezu nerozuměl.“

	„Pan Stevenson mohl, jako někdejší nájemník, mít klíče od tohoto domu?“

	Watt pokrčil rameny. „Jestliže klíč po odstěhování neodevzdal…?“

	„Poslyšte, pane Watte, proč mi najednou tak obšírně vykládáte o panu Stevensonovi?“

	Watt překvapeně pohlédl na Cliftona svým bezelstným zrakem. Je skutečně tak bezelstný?, projelo prudce Cliftonovi hlavou.

	„Proč vám vyprávím o panu Stevensonovi? Vždycky je mi líto nešťastného člověka. Já bych mu byl skutečně přispěl svou pomoci, jakmile bych se řádně a bez podezřeni ujal dědictví.“

	„Vy tedy pana Stevensona považujete za ryzího poctivce.“

	„Samozřejmě.“

	„Myslel jsem, že mi o něm vyprávíte tak podrobné proto, abyste ve mně vzbudil podezření, že Stevenson pomohl vašemu strýci ze světa,“ řekl tvrdě Clifton.

	Watt ve svém křesle uhnul, jako by dostal ránu. „Ale to je hrozný nápad, pane Cliftone! Proč by to dělal? Co by získal smrtí mého strýce?“

	„Šlo přece o vás, Watte. Smrt strýce znamenala vaše bohatství a s tím i pomoc pro Stevensona.“

	„Vy mě děsíte, pane Cliftone. Copak by byl ten človíček něčeho takového schopen?“

	„Já jsem ho neznal,“ řekl trochu posměšně Clifton.

	„Ne, ne, tomu nemohu uvěřit, pane.“

	„Věděl pan Stevenson, na čem váš strýc pracuje?“

	„Řekl bych, že ano. Po jedné jeho návštěvě mi strýc s jistým opovržením řekl, že ten člověk nemá o chemii ani ponětí. On tak trochu uznával jen chemiky, rozumíte? Že prý se hrozně podivoval, že při tavení některých rud vznikají otravné plyny. A zajímal se, co s nimi strýc dělá.“

	„A on mu to řekl?“

	„Předpokládám.“

	„Takže…?“

	Watt si otřel opocené čelo. „Je to hrozné, jakou možnost výkladu celé té události dáváte, pane Cliftone. Zdá se mi stále pravděpodobnější, že se pan Stevenson…“ zarazil se, „že se skutečně – dopustil toho… tohoto zločinu…“

	Clifton pečlivě zkoumal Wattovu tvář. „Ano… Jak je ovšem možné, že jste se v minulých výsleších ani slovem nezmínil o panu Stevensonovi a jeho zájmech a žádostech?“

	Watt těžce polkl. „Já – opravdu jsem si na něho nevzpomněl. Vůbec mé tahle možnost nenapadla. Až teprve vaše otázky, vaše podezření…“

	Clifton rázně povstal ze svého křesla. „Musíme toho pana Stevensona stůj co stůj nalézt. Jestli je to on, teprve potom budete očištěn od všech podezření, chápete?“ Jeho oči upřeně a studeně hleděly na Watta.

	I on povstal. „Jenže – tomu vy nevěříte, nemám pravdu, pane Cliftone?“ řekl smutně a úzkostně.

	„Ne,“ řekl po chvilce přemítání detektiv. „Navršil jste příliš náhle mnoho přitěžujících okolností na muže, o němž a jeho motivacích jsme neměli nejmenší tušení.“

	„Řekl jsem vám pravdu, pane Cliftone, ať už mi věříte, nebo ne. Ale velice vás prosím, abyste mě nepovažoval za udavače. Možná že nešťastný Stevenson je právě tak nevinen jako já. Stále si myslím, že smrt mého strýce přece jen mohla být zaviněná nešťastnou náhodou.“

	„Nepochybně,“ ušklíbl se sarkasticky Clifton. „A tu náhodu – nastrojil ten, komu šlo o brzkou smrt pana Mackinga.“

	Watt sklonil hlavu.

	Clifton se rozhodně prošel po místnosti, na okamžik se zastavil u okna a hleděl do nastávající noci. Mluvil teď zády k Wattovi. „Slibuji vám, pane Watte, že opravdu udělám všechno, všechno pro to, abych nalezl vraha, ať jím je kdokoli,“ řekl temně. Chvíli pozoroval dvorek a nedaleké zahrady. Vlevo ze stěny domu vyčnívala odsávací roura osudné digestoře, dole se rozkládal dvorek. Cosi ho zarazilo. Nu ovšem. Žebřík nebyl na svém místě. Stál opřen o vysokou zeď do sousední zahrady a jeho konce trčely vzhůru téměř v úrovni okna, z něhož nyní hleděl. Domovník možná cosi opravuje a nestojí mu za to žebřík uklízet. Otočil se a uklonil se poněkud strnule Wattovi.

	„Ještě se uvidíme, pane Watte.“

	Ten se rovněž uklonil. Ruce si nepodali. Clifton odešel a teprve nyní, spíš k sobě, Watt odpověděl. „Nepochybuji.“

	Cestou ze schodů Clifton usilovně přemýšlel. „Ten žebřík! Proč ho domovník, jindy tak velmi pečlivý, neuklidil? Snad ho neviděl, okna má přece na ulici…“. Pak náhle dostal ještě jeden nápad. To okno! čerstvě rozbité okno!

	Neváhal a za chvíli se ocitl na dvorku domu. Žebřík stál pevně opřený o zeď zahrady. Clifton po něm začal šplhat vzhůru. Když vystoupil na předposlední příčku, ocitl se jen několik málo metrů od okna, za nímž před chvíli seděl v lenošce spolu s Wattem. Spatřil i Watta, jak usedá těžce do svého křesla. Jeho hlava teď byla nejen téměř v úrovni Cliftonovy tváře, ale i v úrovni otvoru rozbité okenní tabule. Horečně přemýšlel. A náhle měl úplně jasno. Teď už motivem nejsou peníze!

	Rychle slezl ze žebříku a schody do druhého patra bral po dvou. Udivená paní Nicholsová mu otevřela a Clifton vpadl do Wattova pokoje. Jiří vzrušeně povstal ze svého křesla. „Jdete si opět pro mě?“

	„Ne. Raději mi řekněte, jak a kdy se vám rozbilo toto okno,“ ukázal na sklo.

	„Nu – včera večer. Něco prudce uhodilo do tabulky, proletělo kolem mé hlavy a… myslel jsem, že nějací kluci hážou po sobě na zahradě kamením a jeden kámen že skončil až v mém pokoji. Ale nenašel jsem ho. Paní Nicholsová už ráno objednala sklenáře. Přijde zítra.“

	„Kde a jak jste seděl?“

	„Tady. V lenošce u okna. Sedávám tak vždycky.“

	„Čili profilem k oknu.“

	„Ano.“

	„Takže – kdyby ten neznámý předmět, například kámen, měl těžkou váhu, náležitou razanci a udeřil vás do spánku, mohl způsobit smrt.“

	„Vy mě děsíte, pane Cliftone. Vždyť to jistě byli nějací kluci. To, co říkáte, předpokládá úmysl, a to by dokázal snad jen…“ prudce se zarazil.

	„Ten předmět jste, jak tvrdíte, nenašel.“

	„Ne.“

	„Takže musel být malý? Žádný kámen.“ Clifton se rozhlédl. „Pojďte, pustíme se do toho,“ a začal systematicky prohledávat pokoj. Watt mu poněkud nešikovně pomáhal.

	Clifton náhle zavýskl radostí. „Tady je to! Věděl jsem, co hledám!“ Zdvihl cosi schovaného pod komodou.

	Watt se zahleděl na jeho dlaň, na níž se matně leskl malý kulovitý předmět. „Co je to?“

	„Galenit, pane Watte. Leštěnec olovnatý. Přesně táž střela, která rozbila křivuli a skleněnou masku v laboratoři vašeho strýce. Že jste se těsně před prostřelením skla včera večer poněkud pohnul?“

	„Ano, zdálo se mi, že venku něco slyším. Otočil jsem se k oknu. Ale – co to má všechno znamenat?“

	„Myslím, že to už vím. Mimochodem – to pootočení vám včera patrně zachránilo život. Střela vás minula.“

	„Ale co to má znamenat?!“

	„Když Stevenson nedosáhl půjčky od strýce, doufal, že když pana Mackinga zavraždí, budete dědit a on dostane peníze od vás, jak jste mu vlastně skoro slíbil. Jenže se zmýlil. Ani vy jste mu jeho touhu nesplnil.“

	„Jaký měl ale důvod včera po mně střílet?“ stále nechápal Watt.

	„Teď už nebyly motivem peníze, nýbrž msta. Msta za to, že jste mu nepůjčil, že celá jeho námaha byla marná.“ Clifton schoval střelu do kapsičky u vesty a jal se zkoumat okno. „Je večer, milý Watte. Za chvíli bude úplná tma. A žebřík tam dále stojí připraven. Posadíte se do svého křesla a rozsvítíte světla tak, jako včera. Nepochybuji, že pachatel přijde znovu. Je nutné, pane Watte, abyste měl krytou spánkovou kost. Učiním opatření. Půjčte mi klíč od laboratoře.“

	Za chvíli se Clifton vrátil a připevnil na Wattovu hlavu dvě kovové destičky‘, kryjící spánkovou kost a spojené přes temeno hlavy pružinou. „Teď se tu posaďte. Vsadím tisíc ku stu, že dnes večer náš muž přijde znovu, protože jeho zloba a lstivost jsou nesmírné.“ S těmito slovy Clifton odešel.

	Clifton se skryl v průchodu domu, na prvním schodu vedoucím do sklepa, odkud měl dobrý přehled po dvorku i výhled na žebřík. Byla sice již tma, ale ve velkoměstě není nikdy tak naprostá, aby nebylo trochu vidět. Milióny světel noc prozařují natolik, že jakmile si oči uvyknou, mohou rozeznat i sebemenší pohyb.

	Uplynula asi hodina Cliftonova čekání. Pak se za jeho zády ozvalo cvaknutí. Clifton sestoupil o dva schody níž ke sklepním dveřím. Tady ho nemohl spatřit ani ten, kdo si nyní odemkl vstupní vrata domu, vešel jimi a teď procházel kolem Cliftona na dvorek. Jeho kroky zamířily přímo k žebříku.

	Clifton vystoupil ze svého úkrytu a ve stínu domovní zdi se tiše a opatrně blížil k žebříku, po němž po příčkách šplhala vzhůru postava statného muže. Muž stanul na nejvyšší příčce.

	Clifton napjal zrak.

	Muž sáhl do kapsy a Clifton spatřil v jeho ruce mohutný prak. Potom druhá ruka vsunula do koženého váčku, připevněného na gumě praku, střelu vyňatou z kapsy. Clifton nepochyboval, že je to opět galenit. Nato muž vzhlédl k oknu, za nímž v lenošce seděl Jiří Watt. Natáhl gumu praku, pečlivě zamířil a – vystřelil. Ozval se třeskot skla, pak Wattův výkřik.

	V tom okamžiku Clifton popadl žebřík a zvrátil ho. Muž na jeho konci zakolísal, vykřikl hrůzou a řítil se k zemi. Ale to už tu byl Clifton. I když váha muže musela být značná a ještě ji násobil pád, Clifton muže zachytil, zmírnil jeho dopad, stačil využít momentu překvapení a vmžiku mu nasadil na ruce pouta.

	Nahoře ve druhém patře se otevřelo okno.

	Clifton zvolal: „Doufám, že vše dobře dopadlo? Nestalo se vám nic, Watte?“

	„Ne, nic, jsem v pořádku, pane Cliftone. Je to pan Stevenson?“

	„Pojďte se podívat. Já sám ho neznám,“ volal Clifton.

	Ale to už se v průchodu objevil vyděšený domovník s mohutnou svítilnou, kterou ozářil tvář muže ležícího na zemi. „Pane Stevensone!“ vykřikl překvapené. „Co tu děláte? Jak jste se sem dostal?“ Pak světelný paprsek padl na klíč od domu, blýskající se na zemi vedle muže. „Tak to vy jste mi ho sebral? Co jsem se ho nahledal! Víte, že by mě pan prokurista za jeho ztrátu vyhodil? Vy lumpe!“ rozezlil se domovník. „Co tu vlastně chce? A na co potřeboval ten žebřík?“ obrátil se na Cliftona.

	„Však se to dozvíte,“ řekl Clifton. „Teď mi ale rychle sežeňte drožku. Tak běžte už!“

	Když se na dvorku objevil i Watt, Clifton ho požádal, aby spolu s ním doprovodil Stevensona na policejní ředitelství.

	***

	Důkazy byly tak pádné, že Stevenson nezapíral. Macking mu odmítl půjčku. Jeho synovec Watt se zdál být tvárnější. Dokonce mu půjčku přislíbil – ovšem, kdyby peníze měl, tedy – kdyby byl dědicem. Stevenson vzal ten slib doslova. Vše ostatní se odehrálo tak, jak bystrý Léon Clifton vydedukoval. Jako svůj zoufalý protest zbytečného vraha pak Stevenson zosnoval pomstu, jíž měl dovršit své neštěstí a zklamání.

	Rozsudek zněl: smrt na elektrickém křesle. Nebyl však nikdy vykonán.

	Na základě vyjádření Jiřího Watta o osobě nešťastného vynálezce podal Stevensonův obhájce žádost prezidentovi o udělení milosti, která byla posléze příznivě vyřízena. Stevensonovi byl vyměřen trest dvacetiletého těžkého žaláře.

	A Léon Clifton? Přijímal na stránkách všech novin další hold své genialitě při odhalování zločinů.

	

		PÍSMO UMÍRAJÍCÍHO



	Aféra kolem jednoho z největších amerických bankovních domů Central-East způsobila nejen ochuzení tisíců a tisíců drobných střádalů a stovek podniků, které byly na této bance finančně závislé, ale důsledky nesla i řada malých peněžních podniků, bank, na které prostě nastal „run“.

	Základem aféry se staly zejména neuvážené investice do některých podniků na Středním východě, které se ukázaly v podstatě podvodem a dokonale potopily mnoho miliónů dolarů. Transakce měly za následek bankrot Central-East; její představenstvo odstoupilo, generální ředitel a oba obchodní ředitelé uprchli kamsi do Jižní Ameriky, odkud vedla jejich stopa do Hong-Kongu – byli samozřejmě finančně dobře zabezpečeni. Nastal povážlivý pokles mnoha cenných papírů i zlata na newyorské burze a – jak už to při takových událostech bývá – následovaly i sebevraždy několika drobných poctivých bankéřů. Spousta burzovních makléřů se naopak zaradovala a vrhla se do finančních spekulací, které rozkolísaná džungle burzy nabízela.

	Léon Clifton seděl onoho posledního srpna toho roku v lenošce v krásném prostorném pokoji svého chicagského bytu a četl ranní noviny. Přinášely hned na prvních stránkách samé tragické zprávy. Tři bankéři, vesměs z měst na východním pobřeží Spojených států, spáchali sebevraždu. Central-East tu měla největší vliv, neboť sídlila ve Filadelfii.

	Vlna krachu však zasáhla i střed Unie.

	Ten večer, po zkontrolování všech obchodních knih a kont, zjistil chicagský bankéř Solomon Brigith, spolu se svým prokuristou Youngem, pokladníkem Wagnerem a slečnou účetní Saundersovou, že jejich banka prakticky neexistuje. Vše, co souviselo s Central-East, na níž byla banka životně závislá, se mohlo hodit do ohně. A zbylé cenné papíry, akcie, směnky i dluhopisy, padly na uspokojení vkladatelů a jejich úroků. Vždyť od rána stála před jejich bankou – jako i před jinými po celých Státech – velká fronta lidí, kteří si přišli vybrat své vklady.

	Jediné, co v Brigithově trezoru zůstalo, byly peníze jeho přítele Kennetha, zlatokopa z Kalifornie. Ležely ve zvláštní schránce, dvě stě tisíc dolarů, a Kenneth je Brigithovi svěřil, aby je vložil do nějakých vhodných cenných papírů, které by mohly jeho jmění rozmnožit. To se stalo asi před týdnem a Brigith se zatím nerozhodl, v jakých akciích by měl jeho přítel Kenneth nejúspěšněji uložen svůj kapitál. Brigith děkoval Bohu, že alespoň tyto přítelovy peníze zachránil.

	Bylo již k půlnoci a bankéř Brigith stále ještě ve své pracovně svítil. K uklidnění mu nepomohla ani káva ani silný čaj, ba ani anglická whisky. Teď vstal od svého psacího stolu a začal se nervózně procházet prostornou místností. Snažil se uvažovat co nejklidněji, ale jedno mu bylo jasné: je konec.

	Z tohoto bankrotu se přece nemůže už nikdy vzpamatovat! Je konec všemu! Už není bankéřem. I tento dům, v jehož přízemí jeho banka sídlila, je zatížen takovou hypotékou, že ji nebude moci nikdy splatit.

	A jeho dcera Lydie?

	Nečeká ji žádná záviděníhodná budoucnost. Její věno odedneška neexistuje. Nemá prostě žádné. A tohle všechno jsem zavinil já, jenom já, uvažoval zoufale.

	Zastavil se u trezoru, který ho začal jakoby nějakým magickým kouzlem přitahovat. V hloubi jeho mozku se ozvala myšlenka znamenající nepatrnou jiskřičku naděje. Ještě by nemusel být všemu konec! Je tu přece těch dvě stě tisíc dolarů přítele Kennetha! Nikdo, vůbec nikdo o těch penězích neví, jen on. A Kenneth, přirozeně. Ale tomu přece může říci, že ty peníze už skutečně investoval a že jsou nyní, dejme tomu, na půl roku, možná na rok, nevypověditelné? Nelze je použit. A se dvěma sty tisíci dolarů lze přece docela dobře začít znovu! Odvahu! Jen mít odvahu! Nikdo o těch penězích neví!

	Jeho ruka podvědomě sáhla do kapsy, v prstech se objevil klíč. Brigith otevřel pokladnu. Pak vyňal z kapsy druhý klíč, podstatné menší, od zvláštní schránky. Otevřel ji. Ano, peníze tam byly. Dvě stě tisíc dolarů. Celé jmění! Zachránily by jeho i dceru Lydii.

	Přejel si rukou zpocené čelo. Tak hluboce se snad za celý život nestyděl. Prudkými pohyby zamkl schránku! Zloději! Ty proklatý zloději, lál sám sobě. Bankéř, který se dopustí zpronevěry, nemá na tomhle světě co pohledávat! Jsem sice bankéř, ale přece ne zločinec!

	Zamkl dveře trezoru a začal znovu svůj zoufalý pochod po místnosti. Jeho kroky se zastavily u okna. Vyhlédl ven do tmavé noci. Bylo by to docela jednoduché. Jen vystoupit na parapet – a skočit. Konec. Všechno by se vyřešilo.

	Vtom zaslechl na chodbě jakýsi šramot. Nevěnoval mu však pozornost, věděl totiž, že dům je už dávno zamčený, jeho sluha a zároveň domovník nepochybně spí, z úřadoven banky v přízemí už dávno všichni zaměstnanci odešli.

	Pak se tiše otevřely dveře. Jasné slyšel cvaknutí kliky a vrznutí veřejí.

	Otočil se.

	Do místnosti vstoupili dva tmavě oblečení muži, přes tváře měli natažené černé vlněné masky s vystřiženými otvory pro ústa a oči. Jeden z nich na něho mířil revolverem.

	Bankéř rychle přiskočil ke stěně, aby stiskl tlačítko zvonku na domovníka. Ale druhý muž byl rychlejší a zabránil mu v tom.

	„Ani hnout! A chovejte se tiše, jinak vás okamžitě zastřelím!“ řekl muž s pistolí. Jeho hlas zněl zastřeně, protože rty byly částečně kryty vlněnou maskou. I kdyby bankéř ten hlas znal, nemohl by rozeznat, komu náleží.

	„Kdo jste? Co tu chcete?“ zvolal Brigith.

	„Nechceme nic jiného, než abyste nám vydal své peníze.“

	Brigith se trpce usmál. „Zbláznili jste se? Copak jste neviděli dnes po celý den tu dlouhou frontu mých věřitelů před vchodem do banky? Nemám nic! Jsem větší žebrák, než vy!“ Pak sáhl do kapsy, vyndal odtud svoji náprsní tašku a z ní peníze, které měl u sebe, a hodil je na desku psacího stolu. „Jestli vám stojí za to těch necelých pět set dolarů, tady je máte. Mě už nevytrhnou. Víc nemám. Tohle jsou všechny moje peníze.“

	Zakuklenec s pistolí kývl hlavou. „Já vám věřím. Víc vlastních peněz asi opravdu nemáte. Ale já mám na mysli těch dvě stě tisíc dolarů, které jsou zamčeny tady v tom trezoru, pane,“ ukázal na pokladnu.

	Brigith se zarazil. Nikdo přece o těch penězích neví? Jenom on a Kenneth! „Jakých dvě stě tisíc? To je přece nesmysl! Kdybych je měl, nevyhlašoval bych bankrot!“

	„Dvě stě tisíc dolarů, které vám svěřil pan Kenneth,“ tvrdě odpověděl muž s pistolí.

	„No dovolte? Jak tohle můžete vědět? To není pravda!“ bránil se Brigith.

	„Ale je, je to pravda. Sám pan Kenneth nám to řekl.“

	Bankéř horečně přemýšlel. Proč by se měl Kerineth někomu svěřovat o svých penězích? Na druhé straně – proč ne? Třeba i jen někde při skleničce, nevědomky, když člověk ztratí zábrany…

	„Tak dobře,“ řekl konečně ztěžklým jazykem. „Měl jsem ty peníze, svěřil mi je. Ale pouze proto, abych je uložil do akcií. Ty jsem pro něho koupil a on si je vyzvedl. Víc nevím.“

	„Lháři!“ vykřikl druhý lupič, „Kenneth žádné akcie nemá! Ty peníze jsou ještě tady u vás! V pokladně! Vyzývám vás, abyste ten trezor okamžitě otevřel a peníze nám vydal! Nemáme čas se tu s vámi bavit celou noc!“

	První muž mu přitiskl pistoli na břicho.

	Bankéř zbledl, ale pak rozhodil ruce. „Nic vám nevydám! Zabijte mě. Alespoň zemřu s vědomím, že jsem jednal vždycky jako čestný člověk. Střelte, pane!“

	Muž s pistolí zaváhal.

	Bankéř se znovu trpce usmál. „Ne, já se vás opravdu nebojím. Před okamžikem jsem se chtěl sám vrhnout z okna. Takhle to alespoň bude rychlejší a čestnější. Ostatně, pak budu mít i mnohem čistší svědomí. Do schránky trezoru se nedostanete. Střelte! Střelte už!“

	Druhý muž napřáhl ruku. „Klíče!“ zasyčel.

	„Prosím,“ sáhl Brigith do kapsy a podal mu klíče od trezoru. „Neznáte heslo té schránky, klíče vám nebudou nic platné, nedostanete se tam,“ řekl skoro ledabyle, bez zájmu. „A já vám heslo neřeknu, ať se mnou uděláte, co chcete. Střelte.“

	„Velice se mýlíte, pane Brigithe, nepřišli jsme vás zastřelit,“ ozval se druhý hlas. „Jen vás donutíme, abyste uposlechl a tu schránku nám otevřel.“

	„Rád bych věděl, jak.“

	„Hned vám to povím, pane bankéři. Je to jednoduché. Vy přece máte dceru. Jediné dítě. Lydie se, tuším, jmenuje. A vy ji přece nadevše milujete. A tak – jestliže do pěti minut nevyhovíte naší žádosti, bude vaše dcera zohyzděna.“

	„Co – cože?“ zakoktal Brigith.

	„Vitriol,“ řekl ten druhý maskovaný muž, vyjmul z kapsy láhev s vinětou a ukázal ji bankéři. „Její tvář už nebude nikdy k poznání. A mohu vás ubezpečit, že spálenina vitriolem je navíc nesnesitelně bolestivá.“

	První muž se zasmál, vložil pistoli do kapsy. „Tak co? A rozmyslete se rychle, máte už sotva dvě minuty.“

	Brigith vzlykl. „Jste – jste ďáblové! Hnusní ďáblové!“

	„Klidné si poslužte, ale je skutečné nejvyšší čas, abyste nám tu schránku otevřel. Nebo se snad opravdu máme vydat do ložnice vaší dcery?“

	„Ne! Ne!“ vykřikl Brigith.

	„Heslo!“ zeptal se ostře druhý muž.

	„Black Horse,“ vydechl bankéř.

	Druhý muž se dal do práce. Hlavním klíčem otevřel trezor, pak vsunul menší klíč do zámku schránky, otáčivým kruhem s písmeny vyvolil heslo. Schránka se otevřela. Muž do ní hrábl rukou. Ano – bylo tam dvě sté tisíc dolarů. Usmál se vítězoslavně na bankéře a vsunul balík peněz do kapsy.

	Mezitím muž, který ještě před chvílí ohrožoval bankéře revolverem, nalil trochu vody do sklenice, která spolu s karafou stála na římse krbu, vyndal z kapsy jakousi tabletku a vhodil ji do sklenice. Tableta se okamžitě rozpustila.

	Bankéř bezmocně hleděl na druhého muže, v jehož kapse zmizel svazek bankovek.

	„Napijte se, pane Brigithe,“ podal mu první muž sklenici. „Uklidníte se trochu.“

	Bankéř, který měl skutečně hrdlo zcela vyprahlé duševním napětím, se žíznivě napil a jediným douškem sklenici vyprázdnil.

	„A teď se posaďte tady ke stolu a pište,“ nařídil druhý lupič.

	„Co? Proč? Co mám psát? Co ještě chcete?“ ohradil se zmateně Brigith.

	„Chceme zachránit vaši dceru, pane Brigithe.“

	„Moji dceru? Lydii? To jsem snad přece už učinil?“ vyděsil se bankéř.

	„Ještě ne docela. Musíte se přiznat. Jinak na vás zůstane pečeť zločince. A také my bychom se ocitli v nebezpečí. To snad chápete!“

	„Nerozumím,“ zamumlal nešťastný bankéř.

	„Když se písemně nepřiznáte ke zpronevěře, musíme se pojistit vaší dcerou. Když nespácháte sebevraždu, bude policie hledat toho, kdo provedl loupež. My se přece musíme pojistit, jinak by bylo celé naše podnikání zbytečné!“

	„Vy… vy…“ nemohl bankéř nalézt slova.

	„Klid,“ přerušil ho první zakuklenec. „Když nenapíšete, co chceme, vaše dcera –“ ukázal na sklenici s vitriolem.

	Bankéř zlomeně usedl k psacímu stolu. „Jsem už stejně úplné zničen a se vším smířen. Co mám napsat?“ Ze zásuvky vyjmul list papíru, uchopil pero a namočil ho v kalamáři.

	„Já, Solomon Brigith, doznávám tímto dopisem, že jsem vlastní vinou přišel o dvě stě tisíc dolarů, jež mi svěřil do opatrování pan Kenneth. A protože je nemohu nahradit, volím raději smrt. A váš podpis a datum.“

	Pero zaskřípalo po papíru. „Smrt…? Vy mě opravdu…?“

	„Váš podpis a datum!“

	„Ještě něco tam připište,“ řekl pak druhý muž.

	„A – ano?“ vzhlédl bankéř už zcela apaticky od papíru.

	„Proto jsem právě vypil jed, který jsem si k tomu účelu připravil.“

	Bankéři vystoupil na čele studený pot. „Vy jste mě otrávili?!“ Sáhl si rukou k hrdlu a povstal.

	„Otrávil jste se sám, vážený pane. Vždyť jste docela dobrovolně přiložil tu sklenici k ústům. Pište, pane, dokud je čas. Budete-li váhat, velice tím uškodíte své dceři.“

	Brigith se znatelně zachvěl. Pak si opět sedl, vzal pero a se značnou námahou napsal větu, kterou mu maskovaný lupič předříkával.

	Muž vzal do rukou dopis, přečetl si ho a s pochvalným kývnutím položil zpět na stůl.

	Lupiči pomalu odcházeli ke dveřím a pozorovali bankéře, který dosud svíral v ruce pero a hleděl za nimi skleněnýma, vyhasínajícíma očima. Pak se zdálo, že se Brigith ještě jednou vzchopil. Ale nikoli. Byl to jen konec. Jeho hlava klesala pomalu na desku stolu, ruka svírající pero ještě několikrát zaklouzala po leštěném dřevě. Pak mu pero vypadlo z prstů.

	Druhý muž v masce se zasmál. „Správný logický konec vždycky všechno vyřeší. Na divadle i v životě.“

	Za lupiči se tiše zavřely dveře.

	***

	Dopolední slunce proklouzlo oknem do Cliftonova pokoje a dotklo se paprsky novin, které Clifton držel v ruce. Právě dočetl zprávu kriminálního zpravodaje o sebevraždě bankéře Brigitha. Trochu si povzdechl. Znal toho muže. A svým způsobem ho měl docela rád, lépe – vážil si ho pro jeho poctivost a spolehlivost, jíž byl proslulý. Na bankéře byl až příliš čestný a úzkostlivý. Dalo se čekat, pomyslel si Clifton, že při bankrotu skončí tímto způsobem. Co nejčestněji se vyrovná se svými věřiteli a – konec. Sebevraždu jistě považoval za jediné možné východisko. Clifton kdysi prokázal Brigithovi jistou službu, zajistil určité pátrání, které pak odhalilo nekalé finanční machinace jednoho zaměstnance jeho banky.

	Clifton se zahleděl z okna na vody obrovského Michiganského jezera. Ten pohled ho vždy uklidňoval a nikdy se ho nenabažil.

	„Brigith… Měl – no ovšem, měl dceru. Lydie se jmenovala. Tehdy jí bylo asi čtrnáct let. Nohaté děvče, na nose veselé pihy. Teď by jí mohlo být asi tak dvacet?.…“

	Clifton pohlédl na hodinky. Bylo přesně deset dopoledne. Měl by dceru nešťastného Brigitha navštívit, napadlo ho. Vyslovit jí soustrast. Možná že jí to psychicky pomůže, účast vždy pomáhá, je potřebná. Možná že si v něčem dokonce neví rady, Brigith byl přece již léta vdovcem.

	Dál už neuvažoval. Posadil si na hlavu svůj oblíbený světlešedý měkký klobouk, vyšel z domu a zakýval na první drožku, která se objevila.

	Když vystupoval před bankéřovým domem, zjistil, že policie je dosud uvnitř a vyšetřuje. Konstábl, stojící na stráži u vstupních dveří domu krásně zdobených mosazí a sklem, ho uctivě pozdravil a ihned vpustil dovnitř. Vždyť spolupracovali již při několika případech.

	Clifton vystoupil po širokém schodišti do prvního patra domu vystavěného v pseudoviktoriánském americkém stylu a vešel do pracovny zesnulého bankéře. Srdečně se pozdravil s vyšetřujícím komisařem, s nímž se rovněž velmi dobře znal.

	„Jdu vyslovit upřímnou soustrast slečně Lydii,“ řekl hned v úvodu.

	„Bohužel,“ rozhodil komisař ruce, „šla si na okamžik odpočinout do svého pokoje. Je to pro ni hrozná rána, pane Cliftone.“

	„To věřím a chápu,“ řekl Clifton. „Počkám chvíli. Víte, znal jsem tak trochu bankéře Brigitha i jeho dceru. Tehdy to byla ještě velmi mladá dáma, když jsem pro bankéře vyřizoval jistou záležitost. A jak jste daleko vy, komisaři? Podle tisku – hm – nešťastná oběť?“

	Kromě komisaře byli v místnosti ještě dva policejní asistenti z vyšetřovací skupiny a lékař. Komisař dále představil Cliftonovi prokuristu Brigithovy banky Younga, pokladníka Wagnera a slečnu účetní Saundersovou. Young byl mladý muž kolem třiceti, pohledný a elegantně oblečený, ovšem se střízlivostí odpovídající jeho zaměstnáni. Pokladní Wagner byl o něco mladší a bylo patrné, že oblečení si zakoupil v konfekci nebo možná ještě spíše v nějakém slušnějším secondhand obchodu. Měl na sobě tmavošedé kalhoty a ošumělý blejzr. Slečna Saundersová byla statná čtyřicátnice oblečená do šedého kancelářského klotového pláště, z něhož vykukoval bělostný límeček halenky.

	„Je to jednoznačný případ, pane Cliftone,“ řekl komisař. „Tady na psacím stole ležel vysvětlující dopis. Jakýsi list na rozloučenou. Je to, bohužel, jedna z velké řady tragických události následujících po krachu Central-East,“ podal komisař Cliftonovi dopis, který Brigith před smrtí napsal.

	„Smrt jedem, který obsahovala tato sklenice, nastala kolem půlnoci,“ dodal lékař.

	„Šéf měl hrozné starosti. Obávám se, že zkáze podniku se už nedalo nikterak zabránit,“ řekl Young, Brigithův prokurista.

	„Nedokázal přežít zánik podniku,“ přitakal pokladník. „Je mi to upřímné líto. Sám nevím, co teď budu dělat.“

	„Měla jsem ho moc ráda,“ řekla slečna Saundersová. „Byl velmi, velmi lidský…“otřela si kapesníčkem oči.

	Clifton se začetl do Brigithova dopisu. Jednu chvíli dokonce vyjmul ze své kapsy silnou lupu a zkoumal dopis přes ni, pak se věnoval rubu listu.

	„Máte snad nějaké pochybnosti, Cliftone?“ usmál se komisař.

	Clifton potřásl hlavou a rovněž se usmál. „Viděl jsem již hodně dopisů sebevrahů, ale musím přiznat, že žádný nebyl psán tak chvějící se rukou, jako tento,“ řekl.

	„Musel být opravdu velice rozrušen, to je přece pochopitelné.“

	„Jisté, jistě. Ale tyhle tahy připomínají – jak bych to řekl – spíše rozrušení z jakéhosi – hm – nátlaku? Donucení?“

	„Osudem,“ dotvrdil komisař.

	„Vy mi nerozumíte. Když se někdo rozhodne dobrovolně pro smrt, tak už se jí nebojí. Z toho písma čiší strach.“

	„Nechápu. Strach ze smrti má přece každý,“ zavrtěl komisař nesouhlasně hlavou. „Vůbec nerozumím, kam míříte.“

	„Dobrá, nechme stranou ten rukopis a podívejme se, co vlastně tady pan Brigith přiznal: Zpronevěru. Vlastní vinou jsem přišel o dvě stě tisíc dolarů, jež mi svěřil… Tak to píše. Jak jsem ovšem poznal Brigitha, nikdy by se zpronevěry nedopustil. Podle mého názoru nikdy.“

	„Já s vámi naprosto souhlasím,“ řekla tiše slečna Saundersová.

	Komisař pokrčil rameny. „Nikdo z nás nemůže přesně říci, co v takovéhle situaci…“

	Clifton se obrátil na Younga, Wagnera i slečnu Saundersovu. „Přátelé, povězte: včera nastal run na vaši banku. Vyrovnal se pan Brigith se všemi svými věřiteli?“

	„Samozřejmě. Do posledního penny,“ odpověděla okamžitě slečna Saundersová. „Pan šéf by nikdy nedopustil, aby se čestně nevyrovnal zejména se všemi drobnými střádaly, kteří tvořili většinu naší klientely. Vždyť se dokonce vždycky snažil, aby je i osobně znal!“

	„A – jak to udělal? Myslím s tím vyrovnáním?“

	„Dal do vyrovnání všechny peníze i aktiva banky a pak i veškeré své soukromé peníze. A zatížil ještě během včerejšího dne tuto budovu, pozemek, všechno zařízení a dokonce i svoji malou nemovitost, usedlost na venkově, kompletní hypotékou, aby mohl pokrýt všechny závazky.“

	„A – podařilo se mu to?“

	„Ano, pane.“

	„Souhlasí to, pánové?“ obrátil se Clifton na Younga a Wagnera, kteří se do rozhovoru zatím nezapojili.

	„Ano,“ řekli souhlasně.

	„To ovšem znamená, že těch dvě stě tisíc dolarů v trezoru, které mu svěřil pan Kenneth, nepotřeboval k úhradě svých pasív?“

	„Ne,“ potvrdila slečna Saundersová.

	„Nač je tedy – podle dopisu – použil?“

	„To – to skutečně nevím. Nechápu,“ dodala

	„Já také ne,“ řekl zamyšlený Clifton. „Brigith byl vlastně, dalo by se užít finančního termínu, včera večer čistý. Všechno zaplatil. Zbylo mu už jen oněch dvě stě tisíc od pana Kennetha. Na co je použil? Na co je potřeboval? Dokonce uprostřed noci?“

	„Možná – nějaký klient s tajným kontem?“ podotkl komisař a pohlédl na Younga a Wagnera.

	„Jestliže měl šéf nějaká tajná konta, pak jsem to nevěděl,“ řekl opatrné Young.

	„Ovšem – možné to je,“ dodal pokladník Wagner. „Tajná konta v bankách existují.“

	„Příteli,“ obrátil se komisař na Cliftona, „proč tak rozsáhlé úvahy: Dopis na rozloučenou máme…“

	Clifton otočil dopis na rubovou stranu, pak se rozhlédl po přítomných. „Máte pravdu, komisaři, trpím zřejmě nemocí z povolání,“ zasmál se. „Ve všem vidím nějakou nepravost, i když žádná neexistuje. Myslím však, že teď změním notu. Abych se přiznal, tušil jsem, že vás tu najdu a že mi budete moci říct nějaké podrobnosti o jistém případu, na němž nyní pracuji. Budete tak velice laskav?“

	„Ale to je samozřejmé, příteli,“ ožil komisař. „Jsem vám naprosto k dispozici. Oč se tedy…?“

	Ale pak se zarazil a rozhlédl se po přítomných. „Vážení, domnívám se, že vás už nebudeme potřebovat. Takže – na shledanou.“

	Young, Wagner i Saundersová se rozloučili a odešli. Také lékař, který čekal už jen na furgon nemocniční služby, se odporoučel. Komisař dal svým dvěma asistentům pokyny a pak už s Cliftonem osaměli v Brigithově kanceláři.

	„Tak spusťte, Cliftone, jsem nadmíru zvědav. O jaký případ se vám jedná a jak bych vám mohl pomoci?“

	„O žádný, komisaři. Byla to jen záminka, abychom se mohli beze svědků soustředit na tento dopis,“ odpověděl Clifton a znovu obrátil na rub list papíru, na který včera v noci napsal bankéř Brigith svou poslední zprávu.

	„Ale Cliftone!“ zvolal komisař už podrážděně. „Vždyť jste sám řekl, že není o čem… tady přece už opravdu není o čem přemýšlet!“

	„Je. Podívejte se,“ vzal Clifton dopis a donesl ho k velkému zrcadlu stojícímu v rohu místnosti. Pak jej otočil proti zrcadlu. „Co vidíte?“

	Komisař upřené a s nedůvěrou pohlédl do zrcadla. Pak se zarazil. „Jsou – jsou tam nějaká písmena. Ale nedávají žádný smysl!“

	„Čtěte se mnou: L… ič… ne… tr… vi…“ slabikoval Clifton.

	„No dobře, ale smysl to skutečně nedává. Snad – snad vzal ze stolu papír, na němž si kdysi dělal nějaké poznámky nebo co. Poslyšte, Cliftone, já odmítám…“

	„Mně se to jeví úplné jinak, komisaři. Já si ten otisk vykládám asi takto: Lupič… otrávil… počkejte, ne, takhle to bude: Lupiči mne otrávili.“

	„Vy jste posedlý zločinem, Cliftone! Tohle přece byla jasná sebevražda! Zkrachovaný bankéř, co chcete víc?“

	„Najít originál téhle kopie,“ ukázal Clifton na písmena na rubu dopisu.

	Clifton usedl za psací stůl. „Ten dopis přece musel psát tady, na tomto místě, viďte?“

	„Nepochybně.“

	„Ze zásuvky zřejmé na pokyn lupičů vyndal papír, vzal pero, namočil ho v kalamáři a psal, co mu diktovali. V té době už asi vypil jed, ať z donucení nebo nevědomky. Dopsal dopis s vypětím všech sil, jak dokládá písmo rukopisu. Co se událo dál?“

	„Nevím,“ řekl komisař už trochu unaveně. „Vy jste s tím začal.“

	Nepochopil, že Clifton vyslovil řečnickou otázku.

	„Lupiči už mají peníze v kapse. Vědí, že Brigith co chvíli zemře. Mají jistě naspěch, všichni lupiči mají vždycky naspěch. Odcházejí, jsou u dveří. A v téhle chvíli má Brigith poslední zoufalou touhu, snahu sdělit, že k napsání dopisu byl donucen. Z posledních sil se snaží své sdělení napsat. Hlava mu klesá na stůl, papír je sice nedaleko, ale kdyby psal na něj, lupiči by to mohli zpozorovat, zabránit mu – tak nějak to muselo být! No ovšem, komisaři, tady musí být to sdělení!“ bouchl Clifton pěstí na desku stolu.

	Clifton uchopil svoji lupu a začal pečlivě, centimetr po centimetru zkoumat lesklou plochu psacího stolu. Konečně vítězné zvolal: „Tady máme originál, komisaři. Pojďte se podívat!“

	Skutečně. Na desce stolu stálo třaslavým Brigithovým písmem sdělení, které Clifton už předtím rozluštil: Lupiči mne otrávili.

	„Takže – přece jen vražda?“ vydechl komisař. „Ale – kdo?! Musím ihned nasadit své lidi na známé firmy!“

	„Počkejte, komisaři. Napřed si ujasníme, co víme.“

	„Prosím?“

	„Jednak z Brigithova sdělení víme, že to nebyl lupič, ale lupiči, tedy alespoň dva lidé.“

	„Znám několik obejdů, co pracují ve dvojici.“

	„Za druhé: ačkoliv na banku byl toho dne run, přišli loupit.“

	„Máte pravdu!“ řekl překvapeně komisař. „To je zvláštní! Ale mohli se domnívat, že se bankéři podařilo nějaké peníze před veřejnosti zatajit. Ulejt, jak se říká.“

	„Možná, ale je to nepravděpodobné. Mnohem pravděpodobnější je, že i v téhle situaci šli najisto. Věděli, že tu nějaké peníze určitě jsou.“

	„Takovou jistotu přece nemohli mít!“

	„A přece s sebou přinesli jed. Takže – věděli to jistě! Půjdu ještě dál: Museli vědět, že v trezoru je dvě stě tisíc pana Kennetha. Přišli si pro ně. Zbývá tudíž zásadní otázka – kdo věděl o těch penězích?“

	„Nu, nesporně – pan Kenneth?“

	„To není tak jisté. Kenneth se mohl domnívat, že je Brigith už nemá, že je třeba skutečně zpronevěřil. Že prostě byl donucen jimi zaplatit důležitější a naléhavější věřitele. A v takovém případě není nic jednoduššího, než se na to Brigitha zeptat a případně ho zažalovat. Ne však otrávit! Proč by to, proboha, dělal? Jinými slovy – Kenneth neměl k přepadení a vraždě motiv!“

	„Kdo tedy?“

	„V úvahu přichází někdo z personálu banky.“

	„To jsou tři lidé – Young, Wagner a Saundersová.“

	„Velmi správně. Tři lidé. Musíme rovněž uvážit, že lupiči se dovnitř nedostali násilím. Buď měli od domu klíč, anebo tu prostě zůstali po zavření banky. Navíc – v domě se skvěle vyznali, vždyť ani domovník neměl o nějaké nevítané návštěvě tušení.“

	„Přesně tak, vyslechl jsem ho. Když mluvíte o místních lidech, měl byste tedy podezírat i jeho?“

	„Máte pravdu, komisaři, na domovníka jsem jaksi zapomněl.“

	Komisař se zasmál. „Toho bych ale raději vynechal. Je mu přes sedmdesát a jak jsem zjistil, slouží v tomto domě od mládí. Byl tu sluhou a domovníkem už za starého pána. Brigithova otce.“

	„Děkuji za informaci,“ řekl stroze Clifton. „Každopádně musíme uznat, že lupiči byli neobyčejně dobře informováni.“

	„Skvělý úsudek, Cliftone. Teď mi jen povězte, kdo to skutečně byl, koho mám zatknout a jaké máte důkazy pro svá tvrzení,“ ušklíbl se komisař.

	[image: Image]

	Clifton se hořce usmál. „Bohužel vám zatím nemohu žádnou z vašich otázek odpovědět.“

	„Tak vidíte,“ zaradoval se komisař. „To já mám docela jinou teorii. Byl to prostě někdo z těch ostřílených chmatáků. Věděli, že Brigith je psychicky na dně, že ho ten krach odrovnal, ale současně předpokládali, že každý chytrý bankéř si ponechá nějaká zadní dvířka, nějaké peníze. V tom je utvrzovalo, že byl jedním z těch, kdo sebevraždu nespáchali! Nu a v tom včerejším zmatku se prostě v domě schovali a využili noc ke svému činu, k brutálnímu nátlaku, jemuž Brigith podlehl. A ten jed? Moc chytrý nápad od těch lumpů! Navedly je na to noviny. Jen si přečtěte, kolik bankéřů si už vzalo život. Jed a dopis – to znamená, že svedli stopu jinam. Ne, ne, pane, já nevěřím na žádné složité detektivní úvahy, které lze navíc těžko dokázat. Byli to obyčejní, průměrně chytří a mazaní lumpové a věřte mi, já je dostanu!“

	„K tomu vám dopomáhej Bůh,“ dodal Clifton.

	„Cože?!“

	„Nic, nic, příteli. Jenom že půjdeme každý svou cestou, co tomu říkáte?“

	„Sto ku jedné, že mám pravdu já,“ rozveselil se komisař. „Plácneme si?“

	„Samozřejmě, platí! Potřebuju vaše vsazené peníze jako sůl, komisaři,“ odpověděl vesele Clifton a oba si podali pravice.

	Vtom se otevřely dveře a v nich se objevila mladá žena, nyní celá v černém. Lydie. Doprovázel ji prokurista Young. Drželi se za ruce.

	„Pan Young mi sdělil, pane Cliftone, že jste zde a že mi chcete vyslovit soustrast. Já vám upřímně děkuji. Jisté chápete… že… jsem tak nešťastná…“ začala vzlykat.

	Clifton se ze všech sil snažil ji uklidnit, ale bylo zřejmé, že její bolest je příliš velká a příliš živá a bude zapotřebí značného času, než se rána zacelí.

	„Hluboce s vámi cítím. Musíte mít odvahu, slečno Lydie,“ chystal se Clifton i komisař k odchodu. „Kdybyste cokoli potřebovala včetně pomoci třeba – hm – finanční, prosím, nezapomeňte, že ve mně máte přítele. Příliš jsem si vážil vašeho otce a bude mi ctí pomoci jeho dceři,“ řekl Clifton na rozloučenou.

	„Děkuji vám, pane, jste velice laskav. Naštěstí mám v těchto zlých dnech skvělou oporu. Tady v panu Youngovi. Jsme – jsme zasnoubeni. I nadále, ačkoli už vůbec nejsem bohatá nevěsta, ale naopak – děvče bez věna, je odhodlán zůstat se mnou. Neopouští mě, právě mi to řekl.“

	Lydie vroucně pohlédla na Younga, ten ji něžně pohladil po vlasech a jejich ruce se spojily v důvěrném stisku.

	„Vezmeme se, Lydie, miláčku. V tichosti, ale v nejbližších dnech. Je to nutné. Nesmíš ani na chvíli pociťovat samotu.“

	„Mám upřímnou radost z vašeho rozhodnutí,“ přitakal Clifton. „Ale znovu prosím, kdybyste cokoli potřebovala, nebo potřebovali, víte, kde mne hledat.“ Clifton galantně políbil Lydiinu ruku. „A kdybyste potřebovali diskrétního svědka…“

	„Dík. Jednoho jsem měla. Pana Kennetha. Ale obávám se, že za okolností, které nastaly, myslím tím tragickou smrt mého otce, nebude s tak rychlým sňatkem souhlasit. Nevím…“

	„Pana Kennetha?“ pohlédl na ni překvapené Clifton.

	„Ano. Vy ho znáte?“

	„Ne, nikoli.“

	„Byl to nejlepší přítel mého otce. Už z mládí. Kdysi spolu hledali zlato. Nikdy nepochopím, jak mohl tatínek sáhnout na jeho peníze. Obávám se, že pan Kenneth za těchto okolností…“

	„Netrapte se tím. Jsem přesvědčen, slečno Lydie, že se všechno vysvětlí, že se najde vysvětlení třeba v účetních knihách a že pochopí i pan Kenneth.“

	„Kéž by! Jednou mi řekl, že když můj otec ty peníze výhodně uloží, budou úroky jeho příspěvkem do mého věna. Nevím, jestli to myslel vážně, smál se přitom.“

	„Vy jste o těch penězích věděla? Věděla jste, že jsou v otcově trezoru?“

	„Přirozeně. Stále přemýšlel, jak je nejlépe využít. Je to velké neštěstí…“ začala opět vzlykat.

	Když Clifton najímal drožku, naklonil se ke komisařovi. „Tak vidíte, příteli, přece jen někdo o těch penězích v trezoru věděl.“

	„Jenže vám to není nic platné, příteli. Přece mi nechcete tvrdit, že mezi těmi lupiči byla slečna Lydie? Lydie – a otcovrah? Pchá! Sto ku jedné, pamatujte na to, už se těším!“

	Drožka s Cliftonem se teď prodírala hustým městským provozem. Detektiv si zapálil dlouhou tureckou cigaretu a když vyhazoval z otevřeného okénka použitou zápalku, všiml si, že v drožce, jedoucí těsně za ním, sedí muž, kterého znal. V okamžiku, kdy se měly jejich pohledy střetnout, muž rychle zapadl ve svém sedadle a zmizel Cliftonovým očím v temném prostoru vozu. Clifton však neměl pochyb – ten muž ho sledoval. Byl to Brigithův pokladník Wagner.

	Clifton vystoupil před domem, kde bydlel, zaplatil drožkáři a vešel do domu. Dveře však nechal nepatrně pootevřené, aby měl dostatečný výhled na ulici.

	I druhá drožka po chvíli zastavila na stejném místě. Vystoupil z ní pokladník Wagner, došel až ke dveřím a začal zkoumat vizitky nájemníků. Pak se s uspokojením usmál a vrátil se k drožce. Nasedl a odejel.

	Clifton nemeškal.

	Na ulici mávl rukou na novou drožku a za nějakou chvíli už znovu vstupoval do Brigithova domu. Sluhovi se vymluvil, že v pracovně na Brigithově psacím stole zapomněl svoji oblíbenou tužku a ten ho uvedl do místnosti. Clifton vycvičeným zrakem přelétl desku stolu. Žádná tužka tu pochopitelně nebyla. Ale nebylo tu ani Brigithovo poselství: Lupiči mne otrávili. Někdo ta poslední slova umírajícího Brigitha smazal.

	Clifton se omluvil sluhovi; tužku zapomněl zřejmě jinde, nebo ji snad ztratil. Tomu to ostatně bylo jedno. Clifton s úsměvem odcházel a byl nyní přesvědčen, že zná jméno pachatele. Ale jen do chvíle, kdy na chodbě potkal služku, která právě poklidila v místnosti sousedící s Brigithovou pracovnou. Zachmuřil se. Odstranil to písmo Wagner? Nebo ho smazala pečlivá služka?

	Za necelou hodinu Clifton opět seděl ve své pohodlné lenošce, a z kouřícího šálku vychutnával aroma znamenité silné arabské kávy.

	Přemýšlel. Proč ho Wagner sledoval? Chtěl si snad potvrdit, že ten chlapík, s nímž se setkal v Brigithově pracovně, je skutečné detektiv? Léon Clifton? A dále. Kdo považuje za důležité, smazat písmo na Brigithově psacím stole? K tomu ho muselo vést něco, co se dozvěděl teprve během Cliftonovy návštěvy v pracovně. Jinak by to písmo odstranil dříve. Jinými slovy – do té doby o záznamu na stole nevěděl! Čím tedy Clifton před Youngem, Wagnerem a Saundersovou prozradil své podezřeni? Usilovné přemýšlel a přestože ho napadala řada možností, uvědomoval si, že nemá to, co naprosto nutně potřebuje k úspěchu: důkaz!

	Z osob kolem bankéře zřejmě nepřichází v úvahu Lydie. Podezírat vlastní dceru je přece absurdní. Jako velmi nepravděpodobný pachatel se též jeví její snoubenec Young. Lydie je přece po krachu na burze chudá jako kostelní myš a těžko by si ji Young chtěl i tak vzít za ženu, pokud by mezi nimi nebyl skutečně upřímný cit. Young jako pachatel by ji prostě opustil a zmizel by ze Států. Slečna Saundersová rovněž nepadala v úvahu z ryze psychických důvodů, to přece není věrohodný pachatel. Ani starý Brigithův sluha. Z tohoto hlediska jako jediný možný pachatel se jevil Wagner. Musel by ovšem mít spoluviníka. Brigith psal přece o lupičích. Ten druhý by už mohl být „zvenku“, snad dokonce profesionál. Po téhle stopě půjde komisař. Možná, že se jejich na sobě nezávislí pátrání setkají?

	Ale – kdo věděl o těch dvě stě tisících dolarů v pokladně? Zcela jistě, jak se prokázalo, Lydie. Koneckonců – mohla to, třeba i nevědomky, říci komukoli nebo před kýmkoli, i před Wagnerem. Tudy cesta nevede. Clifton si zapálil další cigaretu. Viděl už jen jedinou možnost: sledovat krok za krokem Wagnera.

	Uplynul týden a Clifton s případem nepostoupil ani o krok dál. Pátý den po Brigithově smrti uzavřela Lydie s Youngem v naprosté tichosti sňatek a jak se Clifton dozvěděl od sluhy, odjeli kamsi z Chicaga, snad dokonce mimo Státy. Nedivil se jim.

	Slečna Saundersová celé dny až do noci trávila pilné nad účetními knihami a při likvidaci banky. A Wagner? Zčásti pomáhal Saundersová, zčásti se vytrácel neznámo kam, snad do některé z nedalekých hospod – jak řekl Cliftonovi Brigithův sluha, který asi neměl Wagnera příliš v lásce. Slečna Saundersová se naopak domnívala, že Wagner se snaží najít si nové místo. Clifton začal být z celého případu, jehož klubko se mu nedařilo rozmotat, nervózní a rozladěný.

	Jediné, co ho potěšilo a snad i uklidnilo, bylo komisařovo přiznání, že na tom není lépe. Všichni podezřelí lupiči z chicagské galérky měli na onu noc alibi, třeba i takové, že právě seděli za mřížemi.

	Znamenalo to, že oba zatím pátrají bezúspěšně.

	Konečně jednoho pátku večer Clifton objevil, kde se Wagner zdržuje. Byla to kavárna, či spíše lepší hospoda, kde se dostala nejen slušná káva nebo víno, ale čepovalo se tu i velmi dobré anglické a dánské pivo. Wagner seděl u prostorného stolu s několika dalšími hosty a zřejmé se dobře bavili o příštích nedělních dostizích a sázkách. Tentokrát neměl na sobě svůj ošuntělý blejzr, měl sako zbrusu nové, zářící naleštěnými zlatými knoflíky.

	Clifton se posadil tak, aby ho Wagner co nejdříve zpozoroval. Pak si objednal sklenici anglického piva.

	„Sázet na Lotose je holý nesmysl. Jediné Alfa, pánové! Jedině Alfa má budoucnost!“ hlaholil právě Wagner, pak se otočil a zavolal na číšníka. „Láhev burbónu a sklenky pro všechny, Johne!“, což se setkalo se souhlasným halasem jeho spolustolovníků. Wagner současně vyndal z kapsy padesátidolarovou bankovku a přilepil ji dlaní na desku stolu. „Tohle snad bude pro dnešek stačit?“ zasmál se a pyšné se rozhlédl po svých přátelích.

	V tom okamžiku se jeho oči setkaly s pátravým pohledem Cliftona.

	Ve Wagnerově tváři se objevil poplašený výraz. Dalo by se skoro říct – panika. Ano, říkal si Clifton, ten člověk zcela určitě dostal strach. A možná ten výraz vyjadřoval i zášť, zlobu. Trvalo to však jen malý okamžik. Pak Wagner uhnul očima a spolu s ostatními nadšeně a hlasité vítal láhev bourbonské whisky, kterou donesl číšník.

	Za chvíli Wagnerův pohled ještě jednou zabloudil ke Cliftonovu stolu. V to Clifton doufal a právě pro tento okamžik připravoval svůj plán, svoji past. Vstal, se sklenicí piva v ruce, a zahrál si na mírně opilého. Když u Wagnerova stolu zdvíhali jeho přátelé své sklenky s bourbonem, zdvihl svoji i Clifton a přidal se.

	„Chee-est, přátelé! Ať žije každý, kdo rád pije! Nejlepší je všechno utratit v hospodě, než aby mu to ukradli zloději a ještě navíc ho nutili vypít ne sklenici piva nebo whisky, ale utrejchu! Chee-est!“

	„Chee-est!“ zaznělo sborově a se smíchem od protějšího stolu. Jen Wagner se neusmíval a podezřívavě pozoroval Cliftona.

	A tu Clifton, s pohledem upřeným na Wagnera a se širokým dobromyslným úsměvem, k němu přistoupil, napřáhl dlaň – na které se zablyštěl zlatý blejzrový knoflík.

	„Příteli, neztratil jste tohle náhodou u jednoho bankéře? Byl jste přece u něho na návštěvě, asi před třemi nedělemi v noci?“

	„Mýlíte se, pane,“ odstrčil Wagner jeho ruku. „Obávám se, že jste poněkud přebral.“

	„Jo, to je možný,“ přitakal dobromyslné Clifton. „Ostatně ten knoflík nemůže bejt váš. Je z mnohem staršího saka, úplně odřený, že jo?“

	Ve Wagnerových očích se na zlomek vteřiny znovu objevil záchvěv skoro panického strachu. Ale pak Cliftona odstrčil, nalil si novou sklenku bourbona a naráz její obsah vypil. Ostatní u stolu se k němu připojili a nikdo víc už nevěnoval Cliftonovi pozornost.

	Clifton zaplatil a vyšel z lokálu.

	Horečně přemýšlel, zda jeho vnadidlo na udici zabere – a hlavně jak. Samozřejmé že nikde žádný blejzrový knoflík nenalezl. Ten, co měl nyní v kapse, ustřihl ze svého vlastního starého saka námořnického střihu. Teď jen potřeboval vědět, jestli se ten člověk na tuhle vějičku chytí.

	Nechtělo se mu jít domů. Noc byla vlahá a vzduch příjemně chladil jeho čelo rozpálené napětím. Horečně spřádal dohady, jak na Wagnera působila nalíčená past, co asi udělá, pro co se rozhodne.

	Kráčel pomalu po kraji chodníku širokého městského bulváru. Za jeho zády se ozval hluk motoru, snad drožky. Ne, nevezme si ji, rozhodl se. Ještě nějakou chvíli půjde pěšky.

	Vtom z postranní ulice vyšel rychlým krokem muž v tmavých šatech a s kloboukem hluboko vraženým do čela, takže mu vůbec nebylo vidět do tváře. Clifton by ho byl snad ani nezaznamenal, muž se však u něho náhle zastavil.

	„Promiňte, pane, ale mám vám něco důležitého sdělit,“ řekl huhlavé.

	„Ano?“ vzhlédl Clifton překvapeně. „A co to má být?“

	V té chvíli k nim dojel automobil a zastavil těsně u chodníku. Dvířka se otevřela. Clifton nejprve ucítil mocné sevření kolem svých rukou, které mu způsobil onen muž, co ho oslovil. Z dvířek vozu vyskočil druhý muž a přehodil Cliftonovi přes hlavu pevný kalikový pytel a v okamžiku jej obtočil silným konopným provazem.

	„Pomóc!“ snažil se volat Clifton.

	Slyšel ještě hlasy sbíhajících se lidí, kteří se ptali, co se stalo.

	„Blázen!“ vysvětloval huhlavý hlas. „Měli jsme ho dopravit do ústavu, ale cestou nám utekl. Tady jsme ho konečně dopadli!“

	„Je nebezpečný?“

	„Velmi! Trpí představou, že je slavný detektiv Léon Clifton a stále se chystá někoho zneškodnit. Pere se!“

	„Pomóc! Jsem Léon Clifton! Opravdu!“ volal detektiv.

	„Tak vidíte, že máme pravdu!“ pravil huhlavý hlas.

	A to už Clifton cítil, že byl neurvale vhozen do vnitřku automobilu, který se hned nato dal do pohybu. Pak sevřel jeho hrdlo pevný provaz. Cítil ještě, jak neznámá ruka provaz napíná ke dvířkám vozu. Nepochyboval, co to znamená. Rázné otevření dvířek způsobí, že se provaz zadrhne. Buď ho uškrtí, nebo mu zlomí vaz. Clifton se snažil ze všech sil nepozorovaně uvolnit jednu ruku ze sevření pytle tak, aby jí dosáhl k hrdlu a zabránil provazu, aby vykonal své dílo. Pak omdlel.

	Když automobil – byla to najatá drožka – zastavil před psychiatrickým ústavem, šofér vystoupil a otevřel dvířka. Trhl tak Cliftonem zabaleným v pytli a strašně se vyděsil. Druhá dvířka byla již otevřená a zbylí dva pasažéři pryč.

	„Pomóc! Vražda!“ začal volat řidič taxíku, a to už se začali sbíhat kolem vozu zřízenci a ošetřovatelé.

	Zanedlouho ležel Clifton na nemocničním lůžku. Jeho manipulace s rukou u hrdla mu skutečné zachránila život.

	Řidič drožky pak ještě téže noci vše vypověděl na nejbližším policejním komisařství.

	Po dvou dnech se Clifton již natolik zotavil, že mohl přijmout komisaře. Vylíčil mu celou událost a také své, víc než pádné podezření: a sice že celou akci zosnoval pokladník Wagner se svým komplicem, nejspíše profesionálním lupičem.

	„Takže sázka bude nakonec anulována? Jedna k jedné?“ podivil se komisař. „Ale musím vám říci: Sledoval jsem i vaši verzi, a nechával jsem se proto informovat i o tom Wagnerovi. Musím vám sdělit, že už dva dny jako by se po něm země slehla. Z banky odešel bez rozloučení, ve svém bytě dal výpověď a je prostě pryč. Hlouběji jsem se tím nezabýval, byl to váš nápad, ale – zkrátka je pryč, ten chlapík! Takže teď už jen zbývá vyhlásit celostátní pátrání, zajistit FBI, souhlasíte?“

	„Naprosto, komisaři. Ale mám ještě jeden nápad.“

	„Poslouchám.“

	„Ti dva se mé chtěli zbavit, protože se báli, že je nakonec skutečně usvědčím, nejen odhalím. Jednali prostě ze strachu.“

	„No dobrá, ale co navrhujete?“

	„Ti dva budou určitě velice bedlivě sledovat, jestli se jim jejich čin podařil, jak vypadá můj zdravotní stav. Je to pro ně životně důležité.“

	„A dál?“

	„Byl bych rád, kdybyste spolu s primářem oddělení vydal novinám zprávu.“

	„Jakou?“

	„Že můj stav je, řekněme, velmi problematický.“

	„Nerozumím.“

	„Takhle: Že mohu třeba zítra zemřít. Ale také, že mohu být třeba zítra propuštěn jako zcela zdravý člověk. Samozřejmé, zformulovat takovou zprávu musí lékař. Ale tak aby obě dvě možnosti přicházely v úvahu.“

	„No – to snad půjde. Ale – co tím sledujete, Cliftone?“ dodal komisař podezíravé. „Nechtějte na mé, abych souhlasil s tím, že je vyprovokujete, aby spáchali vražedný útok na vás přímo v nemocnici. Každopádně jestli přijmeme řešení, které navrhujete, dáme před váš pokoj postavit hlídku.“

	„Nemyslím, že by mi tady hrozilo bezprostřední nebezpečí. Jen doufám, že se pachatelé budou o mne zajímat. Apropo – co víte o Lydii a Youngovi?“

	„Nic, naprosto nic. Snad cestují někde po Státech.“

	„Že by měl Young tolik peněz?“

	Komisař se zasmál. „Snad nepodezříváte ty dva? Nebo alespoň Younga? Kdo by si, prosím vás, vzal za manželku dceru zkrachovaného bankéře, kdyby ji doopravdy nemiloval?“

	Clifton se na okamžik zamyslel. „Po sňatku někdy bývá i rozvod, když pominou důvody toho sňatku,“ řekl pak trochu záhadně.

	Komisař na něho nechápavé pohlédl, ale místo otázky jen zavrtěl hlavou. „Dobrá, já to s těmi novinami zařídím.“

	Zpráva se v novinách skutečně objevila již ve večerním vydání.

	***

	Cliftonova předpověď se brzy splnila.

	Den po uveřejnění zprávy o Cliftonově zdravotním stavu ohlásil Cliftonovi ošetřující lékař, že se kdosi přišel zeptat na jeho momentální zdravotní stav. Byli to prý vzdálení Cliftonovi příbuzní a chtěli vědět, zda ho smějí navštívit, jestli to Cliftonův zdravotní stav dovoluje. Tím, kdo se jménem manželů Wellingtonových ptal, byl hotelový poslíček. Poslíček z Albionu, hotelu na východním předměstí, již téměř v přírodě, vzdálený dobrou hodinu autem od středu města.

	Clifton ihned přivolal komisaře.

	Ještě téhož odpoledne vyjela k hotelu Albion policejní jednotka, které velel komisař. Samozřejmě nechyběl ani Léon Clifton.

	Hotel byl během chvilky obklíčen.

	Detektivové, vedeni komisařem, vstoupili rázně do hotelové haly.

	Clifton požádal vrátného o knihu hostí. Ano, manželé Wellingtonovi. Byli tu řádně zapsáni. Pokoj číslo dvacet čtyři.

	Komisař krátce informoval recepčního a ten potvrdil, že oba manželé jsou nyní ve svém pokoji.

	Celá skupina policistů vystoupila po schodišti do patra. Komisař rázně zaklepal na dveře.

	„Vstupte.“ ozval se zevnitř mužský hlas.

	První vešel do pokoje Clifton. Než mohl cokoli říct, rozběhla se k němu Lydie.

	„Oh, pane Cliftone! To jsem šťastná, že vás vidím. Prosím, prosím, řekněte mi, bude můj otec ještě i po smrti obžalován? Musíme se tady skrývat?“

	Muž, který stál uprostřed pokoje, měl na bradě i pod nosem dosti bohatý vous, ale přesto Clifton i komisař v něm okamžitě poznali prokuristu Younga. Young na ně hleděl vyplašeně jako lapené zvíře. Pak se rychle rozhlédl a dvěma prudkými kroky se ocitl u okna.

	„Nemá to smysl, Youngu,“ řekl komisař. „Hotel je obklíčený.“

	Young se znovu rozhlédl, potom se zoufale chytil za hlavu a těžce se svezl do lenošky stojící poblíž. „To je konec, konec,“ zamumlal.

	„Uhodl jste,“ suše poznamenal Clifton.

	„Co – co to má všechno znamenat, pane Cliftone?“ řekla Lydie, celá zmatená touto situací. „Co tu vůbec děláte? Zbláznil jste se? Chcete nás zatknout? My přece za nic nemůžeme! Jestli otec…“

	„Uklidněte se, slečno Lydie,“ pohladil ji Clifton po rameni. „Vy opravdu za nic nemůžete. Ani váš otec. To jen tenhle pán,“ ukázal na Younga, „chtěl se beztrestně zmocnit oněch dvou set tisíc dolarů v sejfu vašeho otce.“

	Young začal slabošsky vzlykat.

	„To – to přece není – možně!“ hlesla Lydie.

	„Bohužel ano, slečno – či paní,“ vložil se do věci komisař. „Young skutečné se svým kumpánem a bývalým pokladníkem Wagnerem…“

	„To on všechno vymyslel! Wagner!“ vykřikl Young a vyskočil prudce z lenošky. „To on obstaral ten jed, on ho dal panu Brigithovi vypít! Já jsem nevinen!“

	„Cože? Jed? Otci?!“ vykřikla zoufale Lydie.

	„Jen klid. Vy jste, Youngu, vymyslel celý plán, protože vy jste od slečny Lydie věděl o těch dvě stě tisících uložených v trezoru.“

	„Bože můj,“ zakryla si Lydie oči kapesníkem.

	„Youngu, zatýkám vás jako spolupachatele úkladné vraždy bankéře Brigitha a jako spolupachatele pokusu o vraždu detektiva Léona Cliftona.“

	Lydie tu stála jako sloup, bledá, zlomená. „Ale – ale proč?“ řekla tiše. „Proč si mě ten člověk tedy – vzal za ženu…?“

	„Oženil se s vámi, drahá Lydie, z prostého důvodu,“ řekl Clifton. „Domníval se, že jako váš manžel se vyhne jakémukoli podezření.

	V okamžiku, kdy by byl případ policejně uzavřen jako nevyřešený a zařazen do archívu, byl by se s vámi bez nejmenších skrupuli rozvedl. Dokázal se, bohužel k vaší škodě, příliš dokonale přetvařovat. Ostatně – nebýt toho burzovního krachu, stal by se sice vaším manželem a brzy jistě i spoluvlastníkem banky, což byl jeho cíl, ale asi by se nikdy nestal – vrahem.“

	Lydie začala usedavě plakat.

	Young znovu vyskočil ze svého křesla. „Já jsem nevinen! To všechno Wagner! Proč ho nezatknete? Zavřete jeho! Já jsem skoro nic neudělal! Proč jste nezatkli Wagnera? Musí přece být ve svém pokoji, před půl hodinou jsem s ním mluvil! Tady nad námi!“

	Komisař pokynul svým mužům.

	***

	Případ byl uzavřen.

	U Younga a Wagnera bylo nalezeno sto devadesát pět tisíc dolarů a nějaké drobné. Peníze odevzdal soud jejich zákonnému majiteli panu Kennethovi. Kenneth z vděčnosti, jako odměnu za úspěšné pátrání, věnoval dvacet tisíc dolarů Cliftonovi, a ten se jich zřekl ve prospěch Lydie Brigithové, jež byla úplně bez prostředků.

	Young, který zločin vymyslel a nasypal jed Brigithovi do sklenice, byl odsouzen k trestu smrti, Wagner, jako spoluviník, který jed opatřil a u vraždy asistoval, ke dvacetiletému žaláři.

	
		TOM SHARK



	
		/Dle zápisků doktora Pitta Stronga/



	

		MOŘSKÁ NEMOC



	Toho dne, stejně jako i několik předchozích, bylo nesnesitelná vedro, a proto jsem trávil se svým přítelem Tomem Sharkem celé dopoledne pod sprchou.

	Sluha Bill si na zahradě naší vilky sedl dokonce pod vodotrysk a chladil se tam spolu se psem Rolfem.

	Původně jsme ráno uvažovali, že půjdeme na celý den k řece, ale při pomyšlení, že se staneme součástí davu naháčů, jsme tento plán zavrhli. V podstatě se dá říci, že jsme se začali nudit, a tím mezi námi vzrůstalo i jisté nepříjemné nervózní napětí. Už příliš dlouho nás nepřišel žádný klient požádat o pomoc. Zdálo se. že také všichni zločinci tráví své dny pod sprchou.

	V poledne nám Bill připravil jen velmi lehký oběd ze studené ovocné polévky a dvou chlebů obložených šunkou a před každého z nás postavil orosený džbánek citrónové limonády jemné ochucené červeným rýnským vínem.

	Tom se odpoledne odebral do naší knihovny. Její okna vedla na východní stranu, a proto tam byl docela příjemný chládek. Usedl do lenošky a zabral se do balíku novin. Já se posadil ke svému pracovnímu stolu a začal pořádat poznámky o našem posledním případu krádeže zlaté cihly z Krausnerova klenotnictví. Oba nás za chvíli zahalil lahodný dým našich oblíbených cigaret Al Kam.

	Po chvíli jsem zpozoroval, že Toma muselo cosi v novinách silně zaujmout. Prohraboval se jimi, listoval, občas se začetl a znovu se vracel ke starým číslům. Několikrát si dokonce udělal poznámky na kartičku papíru.

	Nic jsem neříkal, i když moje zvědavost rostla, protože nebylo pochyb, že Tom na něco přišel a že snad ta naše nuda bude konečně vystřídána činností a napětím. Těžko tušit, že za několik hodin budou naše životy doslova viset na vlásku.

	„Poslyš, starouši, docela rád bych si někam vyjel.“ řekl konečně Tom a odložil noviny.

	„V tomhle horku?“ otázal jsem se trochu potutelně.

	„No a? To počasí dlouho nevydrží. Meteorologové se už určitě připravují na změnu. Ostatně – tak velké horko, jaké je tady. tam určitě nebude.“

	„Kde?“ otázal jsem se.

	„Docela rád bych se podíval do Anglie. Přesněji řečeno do Doveru.“

	„To je výborný nápad!“ Okamžitě jsem to uvítal. Byl bych uvítal jakýkoli jiný návrh, jen abych vystřídal tohle nicnedělání. „Rychlíkem jsme v Hamburku za dvě hodiny a odtud pak lodí rovnou do Doveru. Na moři není nikdy takovéhle vedro.“

	„Mám lepší nápad,“ řekl Tom.

	„Ano? Jaký?“

	„Do Doveru se dostaneme rychle a pohodlně letadlem.“

	„To jistě,“ řekl jsem překvapeně, „ale – co tam budeme dělat? To přece není žádný výlet?“

	„Sedneme tam na loď a pojedeme do Hamburku.“

	„To je přece mnohem snadnější opačně, ne, Tome?“

	„Možná. Ale když už jsem tenhle nápad dostal, tak ho uskutečním, a ty buď jeď se mnou, nebo ne. Jak chceš. Já se prostě chci plavit parníkem z Doveru do Hamburku a ne naopak.“

	„Samozřejmé že pojedu s tebou,“ řekl jsem rychle, aby si to Tom skutečné nerozmyslel. „Ale aspoň mi řekni, proč ne z Hamburku do Doveru!“ dodal jsem poněkud zarputile.

	„Abych na parníku při cestě dostal mořskou nemoc, starouši,“ zasmál se Tom.

	„Cože? Co je to za vtip? Přeskočilo ti?“

	Tom se smíchem vstal z křesla a řekl poněkud záhadně: „Doufám, že ne. Tak co – jedeš, Pitte?“

	„Už jsem řekl, ano! Ale tak mi konečně pověz…“

	„Jedu teď na tempelhofské letiště zajistit letenky. Přijeď tam za hodinu za mnou.“ Pak zavolal do zahrady. „Bille! Zabal nám zavazadla asi tak na tři čtyři dny!“

	A než jsem stačil cokoli říct, zmizel.

	Nebyl jsem z toho moudrý, a proto mi přišel vhod ten nejpřijatelnější lék pro takovou příležitost – whisky bez sodovky. A pak mi nezbylo nic jiného, než se rychle obléct, popadnout zavazadla, zavolat taxi a odejet za Tomem na letiště, *

	Toma jsem tam zastihl zářícího a v nejlepší náladě. Objednal zvláštní letadlo! Marná byla moje snaha vypáčit z něho účel celé naší cesty. Ještěže jsem byl za ta léta zvyklý na Tomovy zvláštnosti. Ostatně, musím přiznat, že pro svá občasná tajnůstkářství obvykle míval dobré důvody. Většinou mi říkal: Mohl bys přílišnou iniciativou z dobré vůle něco pokazit – a co pak?

	Někdy ale nastal i pravý opak a moje neznalost mohla v jednom z našich případů dokonce zavinit i smrt nás obou. Ale to budu vyprávět zase jindy.

	Zkrátka – nedostal jsem z něho nic kloudnějšího, než že se těší, až na tom parníku z Doveru do Hamburku dostane mořskou nemoc. A já možná také. Čím dále tím více se mi Tomův cíl jevil jako velice bohulibý, promyšlený, příjemný, mořská nemoc je přece neobvyklé potěšení, zatraceně!… Pak jsem mávl rukou.

	Však se brzy uvidí, oč skutečně jde, pomyslel jsem si a dál se neptal.

	Po deseti minutách jsme se už vznášeli nad střechami velkoměsta. Byli jsme v letadle pochopitelně jediní pasažéři. Tom se pohodlně usadil a cosi četl, já hleděl bez zájmu z okénka na nedohledné vlny oceánu.

	V Doveru jsme přistáli na malém sportovním letišti. Tom objednal drožku a za půl hodiny jsme již odráželi od břehů Anglie na palubě malého parníku King Edward. Parník byl přeplněný a jen stěží jsme dostali dvojkabinu.

	V přístavu stále panovalo nesnesitelné vedro stejné jako naše vedro v Německu, a proto jsem se těšil na chladný vánek na volném moři.

	Tom se dal do řeči s kapitánem lodi a za chvíli to vypadalo, jako kdyby se znali odmalička. Tom už měl takové nadání, kouzlo osobnosti, že se dokázal, když chtěl, spřátelit s kdekým od prvního okamžiku. Dozvěděli jsme se, že cestou do Hamburku asi sotva zažijeme v průplavu bouři, ačkoli počasí nad kanálem se zpravidla mění téměř každou hodinu. Kapitán se smál, že asi plujeme po moři poprvé, když se tolik bojíme mořské nemoci. Trochu jsem se zastyděl i za Toma. Připadal jsem si jako pravý venkovský balík, který se nikdy neocitl na lodi. Prohlásil jsem proto co nejdůstojněji, že se doptáváme po bouři jedině proto, aby se ovzduší alespoň trochu ochladilo. Tom z toho měl zřejmě velkou legraci.

	Do lodní listiny jsme se zapsali jako Angličané John a Thomas Durhamovi, bratři.

	Tom téměř nemluvil, jen kouřil své Al Kamky a pozorně sledoval z lehátka na palubě, ale i v jídelně při večeři, naše spolucestující, jako kdyby chtěl mezi nimi objevit nějakou známou tvář.

	Po večeři jsme znovu vyšli na palubu. V dálce na obzoru se objevily temné mraky a kdesi mezi nimi se zablýsklo.

	„Přece jen bude bouřka,“ řekl Tom.

	A skutečně. Neuplynulo snad ani pět minut, vítr značně zesílil a přihnal černé mraky přímo nad nás. Hvězdy na nebi pohasly a mořské vlny se začaly nebezpečně vzdouvat.

	„Tak snad budeš mít štěstí, Tome, a tvoje přání dostat mořskou nemoc se třeba i docela brzy splní! Možná dříve, než jsi předpokládal a očekával,“ řekl jsem s jistým sarkasmem při pohledu na čím dál rozbouřenější moře kolem nás.

	„To bych nerad,“ odpověděl Tom starostlivě.

	„Prosím? Říkals přece, že je to důvod naší cesty?“

	„Jistě. Jenže teď by to bylo opravdu předčasné. Očekávám tu mořskou nemoc teprve několik hodin před příjezdem do Hamburku, starouši. Kromě toho,“ zašklebil se na mě, „ty ji třeba dostaneš skutečně už teď!“

	„No dovol! Nemám na žádnou mořskou nemoc nejmenší chuť! Ostatně, nikdy jsem jí netrpěl,“ dodal jsem se zadostiučiněním. „Ale pokud se pamatuju, ty přece také ne? Už bys mi snad konečně mohl povědět…“

	„…jestli si teď nedáme naši výbornou Al Kam? Že ti čtu myšlenky, Pitte?“ Tom vytáhl z kapsy pouzdro a nabídl mi cigaretu.

	Rezignoval jsem a škrtl zápalkou.

	Pak jsme se oba opřeli o palubní zábradlí a pohroužili se do požitku z pohledu, jak se příroda grandiózně připravuje na blížící se mořskou bouři. Scéna se začala velmi rychle a dramaticky měnit. Vítr se každou minutou stupňoval v orkán, z mraků, které už obklopovaly celou loď, se spustil déšť, a ten se za několik vteřin změnil v průtrž mračen. Některé vlny se dokonce začaly převalovat přes palubu. Už se tu skutečně nedalo pobývat.

	„Nejsi unavený, Pitte?“ zeptal se mě Tom, když jsme scházeli do společenských místností.

	„Vůbec ne,“ odpověděl jsem už trochu nakvašeně. „Jen bych konečně rád…“

	„…se napil dobré whisky,“ znovu mé přerušil Tom. „Já také. Takže si najdeme do baru.“

	V baru jsme zastihli poměrně velkou společnost. Všechny stolky byly obsazené. Konečně jsme objevili dvě poslední volné barové stoličky. Byly pevně přišroubovány k podlaze.

	„To proto,“ řekl vážné Tom, „aby se při větších výkyvech lodi nemohly samovolně pohybovat po celém baru a nenahrazovaly tak hostům pocit opojení, víš? A zadarmo! Barman by pak neutržil ani penny.“

	Zasmál se jen barman. „Každý den je kvůli tomu kontroluju, pane,“ řekl. „čím mohu posloužit? Koňak, whisky, brandy, žaludeční likér, sodu?“

	„Dvojitou whisky a sklenku sody. Pochopitelně dvakrát,“ kývl Tom směrem ke mně.

	Vtom kolem nás, ke dveřím a schodišti, vedoucím na palubu, vrávoravé proběhl na smrt bledý mladý muž. Stěží se vydrápal vzhůru.

	„Tak přece ta mořská nemoc existuje,“ zamumlal spíš jen pro sebe Tom.

	Loď se opět povážlivě nahnula.

	Pili jsme již druhou whisky se sodou. Oba jsme dobře věděli, že ačkoliv nejsme na tento druh nevolnosti náchylní, whisky dokáže tuto odolnost utvrdit.

	„Tamhle je další kandidát,“ triumfoval Tom a ukazoval do rohu místnosti.

	Pohlédl jsem soucitně tím směrem. Mořská nemoc je sice jinak neškodná, ale na druhé straně tak nepříjemná, že mnohý člověk si v té chvíli přeje raději zemřít.

	„Vsadím se, že ten chlapík brzy zmizí za tím prvním,“ ozval se vedle mne sedící, růžolící a spokojeně vypadající muž kolem třicítky. „Tak tohle já, pánové, neznám!“ chlubil se. „A jedu touhle cestou už nejméně popatnácté,“ dodal pyšně.

	„To je skutečně zajímavé, Pitte,“ naklonil se Tom ke mně. „Dozvěděl jsem se totiž, že při cestě parníku King Edward z Doveru do Hamburku v poslední době vždy tři nebo čtyři pánové onemocní mořskou nemocí. Není to zvláštní?“

	Pokrčil jsem rameny, „řekl bych, že existuje mnoho lidí, kteří nesnášejí tohle houpání. Mořská bouře dovede své!“

	„Jistě. Jenže ti tři čtyři pánové na tomhle parníku při každé jízdě onemocní vždycky! Ať je bouře, nebo není.“

	„Třeba jsou někteří lidé náchylní, ne?“

	Dále jsem se však nedostal. Červenolící tlustý Angličan, sedící vedle mne, mě najednou silně uchopil za předloktí.

	„Damned!“ zahučel temné. „Barmane, rychle koňak!“

	Barman před něho postavil sklenku a já pohlédl na souseda. Jeho líce, ještě před chvílí cihlově zbarvené, byly teď bledé jako tvář mrtvoly.

	„Mořská nemoc, že?“ řekl jsem soucitně. „To – to přejde,“ snažil jsem se ho utěšit, i když jsem věděl, že to není nic platné.

	„To snad není možné!“ zakvílel muž a zvrhl do sebe koňak. „Nikdy! Nikdy mi nic nebylo, ať byla jakákoli bouře. Nikdy jsem tohle neměl a jsem na moře zvyklý. Koňak!“ vykřikl naříkavě a vypil novou sklenku. Ale zřejmě nepomohla. Svezl se z barové stoličky a vrávoravě zmizel na schodech vedoucích na palubu.

	Obrátil jsem se na Toma. „Máš radost? Je to v pořádku?“

	Shark pokrčil rameny s poněkud smutným úsměvem. „Co není, může ještě být. Mám trpělivost. I kdybych měl tímhle parníkem cestovat třeba ještě dvacetkrát, tak to udělám. Jednou přece tu nemoc dostat musím, ne?“

	Už jsem se mu vůbec nepokoušel odpovědět.

	Hodiny za barmanem ukazovaly pět minut po půlnoci. Opustili jsme bar, zdraví a docela v pořádku. Ještě jednou jsme zatoužili podívat se bouři tváří v tvář. Zastavili jsme se u schodů vedoucích na palubu, drželi jsme se zábradlí. Vlny zalévaly palubu. Častokrát jsem četl, že bouře v kanálu La Manche bývají z nejnebezpečnějších. Sám jsem se dost po moři nacestoval, ale takovou bouři jsem opravdu ještě nezažil. Bylo to velkolepé divadlo.

	Loď se nám zjevovala, jen když oslnivě na pár vteřin zazářily sírové žluté blesky. Bylo vidět, jak se loď jen s největším úsilím pracné prodírá ječícími vlnami uprostřed lepivě mokrého, divokého a černého mraku. Byli jsme tu sami, žádný jiný z cestujících se sem neodvážil.

	Vtom se jeden z blesků mihl tak blízko nás, že mě téměř oslnil.

	Vzápětí se ozval ohlušující rachot hromu. Blesk zřejmě udeřil do některé z kovových součástí lodi a pak zhasl ve vlnách. Okamžik se zdálo, že se loď rozsype jako dětská papírová hračka. A znovu blesk a burácení hromu.

	Uprostřed tohoto hromobití a hukotu vln i větru jsme najednou zdola, z chodby vedoucí ke kabinám, zaslechli výkřik. „Jste tu?! Tom Shark! Pitt Strong! Okamžitě odejděte z paluby!“

	Oba jsme se otočili, snad rychleji a prudčeji než nejhbitější blesk, který tuto noc řádil.

	Aniž bych dbal na Toma, seběhl jsem tryskem ze schodů, abych volajícího dopadl. Ale nikdo nikde, ať jsem pátral, jak chtěl.

	To už za mnou zlostné zaznělo: „Blázne!“

	Byl to Tom. Navýsost rozezlený. „Copak to nechápeš? Chtěli se přesvědčit, že jsme to skutečné my! A tys jim naletěl!“

	„Komu?“ zeptal jsem se uražené a zaskočeně.

	„Hrom do toho uhoď!“ řekl poněkud nevhodně, protože hrom opravdu kolem nás burácel bez jakýchkoli výzev. „Poznali nás!“ rozčiloval se Tom zlostné. „Měli jsme zvolit nějaký převlek!“

	„Tak řekneš mi konečně, o co jde?“ zamračil jsem se.

	Jenže Toma zloba dosud neopustila. „Na lodi jsme se přece zapsali jako bratři Durhamové! Tak jsme se i představovali! Neměl jsi v žádném případě na to zavolání reagovat! Naše skutečná jména volal někdo, kdo si chtěl být jistý, že jsme to skutečně my. A tys jim ten důkaz poskytl, chápeš?“

	Zuřil jsem. „A ty myslíš, že je to moje chyba? Jestli má na tom někdo vinu, tak jediné a výhradně ty! Copak jsem mohl vědět, že tu čekáš někoho nebezpečného? Kdybys mi už doma, nebo alespoň v letadle, řekl, o co jde, co máme oba sledovat, tak to dopadlo jinak!“

	Chvíli bylo ticho, přerušované jen hukotem rozbouřeného moře.

	„Pojď do kabiny,“ řekl pak Tom zamračeně. „Nemá smysl tady stát. Ostatně, jsem unavený a ospalý.“

	„Najednou!“ Následoval jsem Toma, stále ještě rozhořčen.

	Ale ještě jsme si nešli lehnout. Oba jsme si beze slova zapálili Al Kamku. Stála jich na stolku plná krabice.

	Konečně jsem přerušil nepříjemné ticho smířlivým tónem. „Tak co vlastně děláme či hledáme na palubě lodi King Edward, Tome?“

	„Jak vidíš, teď už nic,“ skoro smutně odpověděl Tom. „Poznali nás, starouši,“ dodal rozmrzele. „Jestli mermomocí chceš, přiznávám, že je to v první řadě moje chyba.“

	Nepatrné jsem se tomu kajícníkovi usmál, ale hned jsem poznal, že dál zůstává tvrdohlavý jako mezek.

	„Měli jsme se maskovat,“ dodal.

	Už jsem toho měl dost. „Hlavně jsi mě měl podrobně informovat!“

	Tom potřásl hlavou.

	„Budeme asi muset cestu opakovat. V přestrojení.“

	Vstal jsem. „Tak řekneš mi už konečně, o co tady jde?!“ zařval jsem hlasitě a rezolutně.

	Tom po mně loupl okem. „No dobrá. Dozvěděl jsem se to z novin.“

	„A co? Tak spusť!“

	„Za všechno může ten článek. Ten zavinil, že jsem dostal chuť cestovat z Doveru do Hamburku a ne naopak. V poslední době se tu totiž dějí zvláštní věci…“

	„Jaké?“ nedal jsem se odbýt.

	„Ani ne tak během cesty, jako při vyloďování v Hamburku.“

	„Nenapínej mě. Na to jsem tu já, když pak píšu naše paměti.“

	„V posledních čtyřech týdnech se totiž po přistání parníku King Edward v Hamburku ztratili různí cestující.“

	„Jak – ztratili?“ nechápal jsem.

	„Vystoupili z lodě jako všichni ostatní, vzali si taxíka a ten je odvezl do hotelu. Mimochodem – ve všech případech to byli výhradně Angličané – nikdy Němci či jiná národnost.“

	„Dál?“

	„Ještě tu noc pokaždé z hotelu zmizeli.“

	„A to po nich nikdo nepátral?“

	„Samozřejmě že pátral. Hamburská policie s tím měla, zřejmě ještě má a bude mít plné ruce práce.“

	„Že mi to uniklo?“ divil jsem se. „Čtu přece noviny každý den. Našly se ty mrtvoly?“

	„Je to složitější, starouši. Když se za dva dny nenašla v žádném z případů ani jedna mrtvola, prověřovala se varianta únosu. Jenže i tady byl výsledek nulový. Takže noviny neměly vlastně žádnou pořádnou senzaci.“

	Byl jsem zmaten. „A kolik lidí se takhle bez návratu ztratilo?“

	Tom se na okamžik odmlčel. „Vlastně – žádný.“

	„Co to říkáš za nesmysly?“

	„Rozuměj: žádný se nakonec doopravdy neztratil…“

	„Jak je to možné? Co se vlastně dělo?“

	„Zatím se to stalo celkem s osmi muži převážné středního věku a nejrůznějších povolání. Všichni byli vždy třetí den po zmizení opět nalezeni. V taxíku.“

	„Po opici, co? Opilí.“

	„Ne, to v žádném případě. Ale dožraní a hlavně naprosto zmatení.“

	„Proč?“

	„Protože žádný z nich nedokázal říct, kde se ty dva dny zdržoval, proč a případně s kým odešel z hotelu, co po celou tu dobu dělal… prostě naprostá ztráta paměti.“

	„Byli tedy pochopitelně o všechno obráni?“ hádal jsem a zatvářil se vítězně.

	„Vůbec ne. Nepřihodilo se jim naprosto nic zlého, žádné loupežné přepadení, absolutně nic se jim neztratilo. Ani z kapes, ani z jejich hotelových pokojů. Nic. Všichni také byli lékařsky vyšetřeni a shledáni zdravými. Až na tu krátkou dvoudenní amnézii.“

	„A ti taxikáři, co je po těch dvou dnech vezli, také nemohli uvést nic bližšího?“ Byl jsem z celé věci docela zmatený.

	„Ne. V každém z těch případů tři muži zastavili taxíka na rušné ulici, naložili onoho Angličana, udali název hotelu, kam má být dovezen, a zaplatili taxi předem s bohatým spropitným. Udali, že jsou jeho přátelé a že jejich kamarád je prostě společensky poněkud unaven. Skoro pokaždé se ten dobrák v taxíku probral a začal se bouřit, kam že jede, proč, kde je a tak dále. To ostatní už zhruba víš.“

	„To – to je nepochopitelné,“ skoro jsem se zakoktal. „Dokonce se to zdá nesmyslné! Kdyby šlo o jednoho člověka, prosím, mohl mít nějakou skrytou, nepostižitelnou duševní chorobu. Ale osm mužů? Navíc sami Angličané?“

	„Tohle nikdy neříkej před Angličany. Mohl bys dostat ránu do nosu. Ale jinak – uvažuješ výborně, Pitte.“

	„Dík. Ale nevím, v čem.“

	„Uvažoval jsem totiž stejné: co mělo těch osm mužů společného?“

	„A – přišels‘ na to?“

	„Ano. Dokonce na to přišel i ten novinář, a tím mě vlastně navedl na tuto četu.“

	„A na co jste vlastně přišli?“

	„Všech těch osm mužů během plavby King Edwarda stihla mořská nemoc. Prudký záchvat mořské nemoci. A bylo dokonce lhostejné, jestli to byli zkušení mořští pasažéři či ne, zda bylo počasí pěkné a moře klidné či naopak. Prostě všichni dostali mořskou nemoc.“

	Zasmál jsem se. „Tak konečně chápu, proč jsi chtěl také dostat mořskou nemoc.“

	„Bohužel se mi to nesplnilo. A to jsme se zapsali jako Angličané,“ dodal Tom zachmuřeně.

	„Dobrá. Ale pořád ještě chápu, proč jsi mi tohle všechno zamlčel.“

	Tom uhnul očima. „Já se ti tedy přiznám. Kdybych nedostal tu mořskou nemoc já, doufal jsem, že ji dostaneš alespoň ty, že se prostě nic netuše staneš obětí těch záhad, lépe řečeno té bandy, a já pak budu sledovat, co se bude dít.“

	„Se mnou,“ dodal jsem trpce tentokrát já.

	Tom přikývl a nevypadal přitom nijak zvlášť provinile.

	„To od tebe skutečně nebylo moc hezké!“

	„Ne, nebylo. Ale bylo by to účelné, kdyby…“

	Mlčky jsem musel uznat, že má pravdu… v zájmu věci a pátrání.

	„Takže ty myslíš, že jde o nějakou zločineckou bandu. Ale – čím se zabývá? Když ty lidi neokrádala, tak co s nimi vlastně dělala?“

	Tom pokrčil rameny. „Nevím… Každopádně – nadarmo ti muži jistě odvlečeni nebyli. Budeme tedy sledovat toho růžolícího tlouštíka, který seděl vedle tebe v baru. Snad je to jedna z obětí a snad nás k něčemu dovede. Musíme za ním do hotelu a…“

	Tom chtěl ještě něco říci, ale slova se mu zadrhla v hrdle. Zbledl náhle jako stěna, začal těžce dýchat a v příštím okamžiku se potácivě a beze slova vyřítil z kabiny.

	Nechápal jsem, co se mu stalo. Prudce jsem povstal a náhle jsem zjistil, že se sotva držím na nohou a do hrdla se mi drala křeč ze žaludku a všech ostatních útrob.

	Nebylo pochyb. Mořská nemoc.

	Bylo mi najednou na smrt zle, vyvrávoral jsem z posledních sil z kabiny.

	Ačkoli jsme nikdy mořskou nemocí netrpěli, užili jsme si jí v příštích minutách opravdu bohatě. Za nějakou dobu, která nám připadala nekonečná, jsme se opět sešli v kabině a leželi jsme na svých lůžkách jako mrtví. Bylo mi v té chvíli naprosto lhostejné, jestli pátráme po nějaké zločinecké organizaci a jak to s ní dopadne. Jen kdyby ta prokletá nemoc už konečně zmizela.

	Z posledních sil jsem zazvonil na stewarda.

	Hned jak vešel, poznal, co se s námi děje: přinesl koňak a silnou horkou kávu. Ale všechno se minulo účinkem. Náš stav se spíše ještě zhoršil, jestli se to vůbec dá říci.

	Na moři pořád ještě zuřila mohutná bouře.

	Jak jsme se však s Tomem dohovořili, ta bouře nemohla být příčinou naší nemoci. Musel to udělat nějaký preparát, musel v tom být úmysl. Preparát, který vyvolával přesně stejné příznaky. Někdo nás zneškodnil, učinil bezmocnými. Tom usoudil, že ten přípravek se do nás dostal prostřednictvím našich oblíbených cigaret Al Kam.

	Prokleté houpání lodě ovšem nemoc ještě podpořilo a zesilovalo.

	„V životě mě už nikdo nedostane na loď z Doveru do Hamburku, slyšíš?“ naříkal jsem.

	„Čím je to horší, tím je to lepší, Pitte,“ odpověděl slabým, ale pevným hlasem Tom.

	„Co to blábolíš?“

	„Máme alespoň jistotu, že se takto dostaneme do rukou toho gangu, starouši. Budou chtít vědět, kolik jsme toho o nich zjistili. A my se jim alespoň dostaneme na kobylku.“

	„To mě opravdu ze srdce těší,“ řekl jsem ironicky. „Dělej, co chceš, ale já zavolám lodního lékaře.“

	„Pitte, zapřísahám tě, měj ještě hodinku strpení. Ke třetí hodině ráno jsme v Hamburku. Do té doby budeme určitě fit, tahle intoxikace nemůže trvat déle.“

	„Ale já už to nevydržím. Tome, je to hrůza!“

	V tom okamžiku se otevřely dveře a do naší kabiny vstoupil malý, pohyblivý a usměvavý pán.

	„Dobré ráno, panstvo. Jsem lodní lékař doktor Wenig. Nechápu, proč jste se nechali tak dlouho trápit? Mám velice osvědčený prostředek proti mořské nemoci, účinkuje téměř okamžitě. Nebýt stewarda, který mi právě sdělil, že je vám zle, tak bych ani netušil… A to je chyba, prosím!“

	Lékař měl velice dobromyslný obličej a malé chytré oči. Připomínal mi našeho starého přítele, zdravotního radu Burgla.

	Lékař přistoupil nejprve k mému lůžku, ohledal tepnu na ruce a pak stáhl povážlivé tvář.

	„No vida! Tady máme už hezky oslabené srdce!“

	Totéž vyšetření učinil Tomovi a i nad ním pokýval starostlivě hlavou.

	„Teď rychle, pánové. Takhle se mi nelíbíte. Vypadá to dokonce spíš na nějakou otravu, než na pravou nefalšovanou mořskou nemoc. Nepožili jste větší množství nějakých léků? Ale raději se nebudeme zdržovat. Váš žaludek je teď už nepochybně prázdný, pro posílení srdeční činnosti vám dám injekci.“

	Vyndal ze svého lékařského kufříčku injekční stříkačku, dvě sterilizované jehly a začal pracovat. Upiloval hrdla ampulek, všiml jsem si, že jde o seriózní tovární výrobu. Pak natáhl do stříkačky obsah a ten pak postupně mizel v našich pažích. Potom lékař vyjmul z dózy dvě pilulky.

	„A teď spolkněte tohle. Je to báječné! Už jsem s tím vyléčil všechny pacienty s příznaky mořské nemoci, bez výjimky, prosím, ať si ji uhnali, kde chtěli,“ zasmál se.

	Oba jsme spolkli prášky.

	„Za hodinku či dvě nebudete vědět, že vám kdy bylo zle, to mi věřte, pánové. A teď by to chtělo usnout. Za dvě hodiny budeme v Hamburku! Tak ať zvládnete vylodění bez jakýchkoli potíží. A kdybyste něco potřebovali, dám vám vizitku s adresou. Pokud nejsem někde na moři, najdete mne v mé hamburské ordinaci, rád vás uvidím.“

	Rozloučili jsme se a zůstali jsme sami. Ten lékař byl bezpochyby mimo podezření, že je spojen s nějakým gangem.

	Pocítil jsem téměř mučivou ospalost. Pohlédl jsem na Toma ležícího na vedlejším lůžku. Spal. Vzápětí jsem usnul i já.

	Pak jsem ucítil na čele tupý tlak. Vyskočil jsem a hned jsem věděl, že je mi mnohem lépe. Tom už byl také vzhůru a právě hleděl.

	„Vzhůru, starouši,“ řekl s úsměvem. „Za hodinku budeme v hamburském přístavu. Doktorovy pilulky jsou skutečně zázračné. Je mi skvěle! A jak se cítíš ty?“

	„Trochu malátný, ale jinak je to překvapivě dobré,“ oblékal jsem se.

	„Půjdeme na palubu. Bouře sice ještě neustala, ale už nemá tu sílu, jak pozoruji. Teď hlavně potřebujeme čistou hlavu, vzduch nás postaví na nohy.“

	Opustili jsme s Tomem kabinu. V lodní chodbě jsme potkali lékaře. Usmíval se na nás spokojeně, byl rád, že jeho léky tak úspěšně zabraly. Radil nám, abychom si v restauraci dali silnou hovězí polévku, ale my jsme neměli na žádné jídlo zatím nejmenší chuť. Dokonce ani cigarety nás nelákaly. Vyšli jsme na chodbu.

	„Počkej tu chvíli,“ řekl Tom, „poradím se s kapitánem. Přijdu za okamžik.“

	Opřel jsem se o zábradlí. Moře bylo sice ještě rozbouřené, ale temné vlny už neměly sílu dosáhnout k palubě a přelévat se přes ni.

	Tom se zanedlouho objevil.

	Vítr také ustával a jeho poryvy už nehrozily, že by nás mohly shodit do moře. Opírali jsme se o palubní zábradlí a hleděli do temné hlubiny. Na obzoru se zatím neobjevilo jediné světélko, ačkoli Helgoland jsme už dávno minuli.

	„Řekl bych, že tady na lodi ta banda nic nepodnikne. Nepočítali, že se z toho tak dobře dostaneme. Horší bude, až vystoupíme na břeh,“ uvažoval jsem nahlas. „A co ses dozvěděl od kapitána?“

	„Mám seznam mužů, které stihla tak silná mořská nemoc, že je musel ošetřit lodní lékař.“

	„Kolik je to lidí?“

	„Pět, včetně nás. A představ si – všichni jsou to opět výhradně Angličané – i my jsme se za ně vydávali – a zase jen muži. Žádná žena. Je mezi nimi i ten růžolící tlouštík, o kterém jsme mluvili.“

	„Tak budu přece jen mít pravdu, že do vylodění na břeh se nic nestane, jako v minulých případech,“ mínil jsem.

	Tom pokrčil rameny. „Uvidíme. Musíme být připraveni na všechno. Mimochodem, dozvěděl jsem se od kapitána, ve kterých hotelích se chtějí ti tři muži v Hamburku ubytovat. Budeme se muset rozdělit a pečlivě je sledovat, starouši. Ty pojedeš za tím růžolícím tlouštíkem do hotelu U čtyř ročních období a já za zbylými dvěma do hotelu Palast. Budeme přes recepce v telefonickém styku. Ten tvůj Angličan se jmenuje John Burke, moji dva James Blackfield a Robert Brown. Takže víš vše.“

	„Ale – o co může té bandě jít? Pořád to nechápu! Skutečně nemáš tušení?“

	Tom zaváhal.

	Sáhl jsem do kapsy pro pouzdro na cigarety.

	„Už máš chuť?“ zasmál se Tom. „Koneckonců já taky. Ale dneska se vzdáme našich Al Kamek – ze známých důvodů. Mohou být skutečně něčím napuštěné. Dojdi raději dolů do baru a přines balíček hansomek. Ale podívej se, jestli je dobře zabalený a nepoškozený.“

	[image: Image]

	„Dobrá, dojdu tam, ale nezamlouvej, nač jsem se tě ptal. Cos ještě objevil, Tome? Jestli mi to nepovíš, může dojít k novým nepříjemnostem, nemyslíš?“

	Tom se znovu usmál. „Asi před měsícem někdo vyloupil na Oxford Street jedno z největších londýnských klenotnictví. Ukradeno bylo dvanáct znamenitých diamantů miliónové hodnoty. A jeden z těch diamantů se objevil na trhu v Hamburku. Jak se tam dostal, policie si dodneška nedokázala vysvětlit. Ale namouduši, může to být jen shoda náhod. Nedovedu zatím pochopil, že by tyhle dvě věci, krádež diamantů a mizení cestujících na King Edward, kteří se po dvou dnech zase objevují, mohly spolu souviset. Jenže – setkali jsme se už příliš často s příhodami, které spolu na první pohled vůbec nesouvisely, nemám pravdu?“ dodal Tom zamyšleně.

	„Tentokrát jsi asi na špatné stopě a půjde o něco docela jiného,“ řekl jsem. „Jdu raději pro ty cigarety.“

	Zamířil jsem ke schůdkům do podpalubí.

	Barman se na mě soucitně usmíval. „Vy jste měl také tu hroznou mořskou nemoc, že ano, pane? Mohu vám nabídnout koňak? Dovede skvěle uklidnit žaludek. Přejete si naše brandy? Nebo anglické? Či pravý francouzský?“

	„Francouzský,“ přikývl jsem. „A balíček hansomek.“

	Vypil jsem koňak, cigarety vstrčil do kapsy a zase jsem se vydal vzhůru na palubu za Tomem.

	Paluba však byla docela liduprázdná. Nikdo se neopíral o zábradlí, ani Tom. Rozhlížel jsem se bezradné kolem.

	Na přední části paluby námořníci už konali první přípravy pro přistání lodě, ačkoli pevnina, jak se v té temnotě zdálo, dosud nebyla na dohled.

	Kde jen může Tom být? Nešel znovu ke kapitánovi?

	Zneklidněl jsem a spěchal na promenádní palubu. Ale ani tady nebyl. Copak mohl odejít, aniž mne upozornil, kde bude? Zmocnil se mě silný neklid. Vydal jsem se na druhý, vzdálený konec paluby. Zřejmě z nervozity se mne opět na chvíli zmocnila závrať. Chytil jsem se zábradlí.

	V tom okamžiku jsem ucítil, že mne zezadu chopily dvě silné paže, prudce mě stiskly přes prsa a pak mě přehodily přes zábradlí do moře.

	Ztratil jsem vědomí.

	„Tak proboha! Vzpamatuj se! Už tě déle neudržím!“ dolehlo ke mně jakoby z velké dálky.

	Pak mě ruce pustily a zaslechl jsem chraplavý výkřik. Poznal jsem Tomův hlas. Nebylo to volání o pomoc, byl to výkřik varovný.

	Klesal jsem pod hladinu, ale pud sebezáchovy mi dodal novou sílu. Udělal jsem několik temp. Ale ani ruce, ani nohy mě nechtěly poslouchat, studené vody oceánu udělaly své. Napnul jsem všechny síly. Konečně se mi podařilo dostat ústa a nos znovu nad vodu a nadýchnout se. A pak jsem ucítil tupou bolest v hlavě. Ocitl jsem se totiž vedle jakéhosi člunu, joly, a hlavou jsem narazil do jejího boku.

	Znovu mě uchopily čísi silné paže a vyzdvihly mě na palubu.

	„To je ten druhý,“ zvolal drsný mužský hlas. „Tak vzhůru, veslujeme k motorce!“

	Pak se ozvaly údery vesel.

	Ačkoli jsem zase znovu nabyl vědomí, předstíral jsem, že o sobě ještě nevím. V jole byli dva muži. Hodili mě na balík starých plachet a jednu přehodili přese mne. Přestali se o mě starat. Jola v tom bouřlivém počasí neměla žádnou plachtu, a proto byli oba muži plně zaneprázdnění veslováním, aby v dosud divokých vlnách vůbec udrželi člun ve správném směru.

	Poodhrnul jsem opatrně cíp plachty. Člun byl nevelký, ale bytelný a dobře stavěný. Muži usilovně veslovali. Musel jsem uznat, že si počínají velice dovedně.

	Uvědomil jsem si náhle, že vedle mě leží nějaké nehybné tělo. Byl to Tom? Byl – mrtev? Vyděsil jsem se. Pokusil jsem se nenápadně přiblížit co nejtěsněji k tomu tělu. A pak jsem ho uslyšel.

	„Ani hnout!“ šeptl ostře Tomův hlas. Ale v bouřlivém moři ho určitě nikdo nemohl slyšet.

	„Rozhodně je to skvěle organizovaný gang, starouši,“ pokračoval tiše Tom. „Ti lidé musejí dokonce mít rádiové spojení s parníkem King Edward, protože jinak by tenhle člun nemohl být tak pohotově nablízku, aby nás celkem bezpečně vylovil, když jsme byli shozeni do moře.“

	„Ale proč nás napřed shodili, aby nás pak zase pracně zachraňovali?“

	„Nejspíš nás potřebovali odstranit z lodi, abychom se nemohli stát svědky něčeho, co banda nechce, aby kdokoli věděl. Možná mají nějaký úmysl s těmi třemi Angličany. O nás vědí, kdo jsme, chápeš? Pak bylo asi nejjednodušší hodit nás do moře.“

	„A proč nás tam nenechali?“

	„Asi pro ně máme nějakou cenu.“

	„Jakou, prosím tě? Taky nás vůbec nemuseli v těch bouřlivých vlnách najít a zachránit.“

	„Jistě. Bylo to riziko. Ale především nás museli stůj co stůj odstranit z parníku. Jedním z důvodů, proč nás z vody zase vytáhli, může být i naše popularita, milý Pitte. Hlavně v policejních kruzích jsme dost známé osobnosti, nemyslíš? Kdybychom beze stopy zmizeli, nastalo by rozsáhlé pátrání, a ještě rozsáhlejší, kdyby moře vyplavilo naše mrtvoly, což je tak blízko od břehu pravděpodobné. A to není malé riziko, nemyslíš? Ať měli důvod jakýkoli, nechtěli nás zatím připravit o život, pokud to půjde. Těch důvodů by se našlo nejméně sto, starouši. Buď je zjistíme, nebo také ne.“

	„To’s mě opravdu potěšil, kamaráde,“ řekl jsem možná až příliš nahlas, protože Tom do mě strčil a sykl na znamení, abych byl zticha.

	I ze svého mizerného místa jsem v náznaku začínajícího svítání spatřil, že se blížíme k jakési temné vysoké stěně. Pak se v té výšce objevila i světla. Loď!

	„Tome, vezou nás k nějakému velkému člunu, snad je to druh škuneru,“ řekl jsem, jak nejtišeji jsem uměl.

	„Nemůžeme nic dělat. Musíme vyčkat, co bude dál. Odtud je jakýkoli útěk nemožný. Vůbec se nepohni, nedej najevo, že jsi při vědomí.“

	„Taky už skoro nejsem,“ zabručel jsem.

	„Takovéhle řeči nesnáším, to dobře víš! Přece jsme se chtěli dostat těm lumpům na kobylku, ne? Poznat je! Tohle je nejrychlejší a nejsnadnější způsob.“

	„Jsi fanatik a já jsem čím dál nadšenější a zmrzlejší,“ zajektal jsem zuby, protože po té nedobrovolné koupeli a pod mokrou plachtou mi začala být opravdu zatracená zima.

	„Máš svůj revolver?“

	„Ne, nemám.“

	„Já bohužel také ne. Přisuň sem ruku,“ pohnul se Tom pod plachtou, „půjčím ti nůž. Schovej ho v botě. Mám ještě jeden.“

	Člun se stále ještě namáhavě probíjel vysokými vlnami. Ale to už jsme zaslechli hlasité volání od oné temné houpající se stěny, pak druhé, třetí.

	Muži ze člunu začali odpovídat stejným voláním v námořnické hantýrce. Na motorové lodi se rozžehl silný reflektor a za chvíli zachytil svůj cíl, naši jolu. Musel jsem na okamžik zavřít oslněné oči.

	Z lodi dopadlo na palubu joly lano. Naneštěstí právě na hromadu plachet, tedy na nás. Oba muži pustili vesla a začali člun lanem přitahovat ke škuneru, který nás už očekával. Byla to značně nebezpečná akce, moře bylo stále silně rozbouřené. Ale těm dvěma lodníkům se vše spolehlivě dařilo. Navíc nás svázali jako nějaké balíky pevným provazem, který ležel stočený vedle plachet, a pak nás jiné ruce, silné paže z paluby škuneru, táhly nahoru na palubu. Už ani nevím, kolikrát jsme v tom větru a mohutném kolébání vln narazili svými těly na stěnu lodě, než jsme se konečně ocitli na palubě.

	Oba jsme předstírali mdlobu, ale vlastně v tom ani příliš předstírání nebylo. Alespoň já jsem neměl do mdloby daleko. Přispělo k tomu i další hrubé zacházení, chvílemi až brutální, nechyběly ani kopance.

	„Dolů! Do podpalubí!“ zavelel drsný mužský hlas. Zpod víček jsem spatřil mohutného chlapa se zarostlou bradou a v oděvu námořníka. Vedle něho stál člověk rovněž v námořnickém, ale zdaleka nevypadal tak drsně a neurvale a byl i hubenější.

	Pohlédl na hodinky a kývl hlavou. „V jednu hodinu a třicet minut to bude účinkovat. Pak přijde na řadu obsah a potom – k čertu s nimi!“

	Dostal jsem najednou opravdový strach. Tady byl vlastně vyřčen ortel. Co bude v jednu třicet účinkovat? Co znamená slovo obsah? Proč obsah a jaký, než půjdeme k čertu, tedy – než zemřeme? Jak zemřeme? Bylo mi stále hůř.

	Vybalili nás z plachet, vlekli za nohy a nakonec nás shodili z několika schodů do podpalubí. Ocitli jsme se v malé tmavé kabině. Ten obr v námořnickém rozsvítil kapesní svítilnu a pozorně nám svítil do tváří. Sebral jsem všechny své síly, abych se neprozradil, že nejsem v mdlobách. Nikdy bych nevěřil, kolik to dá úsilí a sebeovládání, neškubnout ani víčkem oka.

	„Jsou sice v mdlobách, ale přesto spoléhám na přesný účinek,“ řekl ten druhý, hubenější a menší. „Spoutej jim alespoň ruce a přijď pak na palubu.“ Odešel.

	Ten silák pak spoutal Tomovi i mně ruce přes prsa.

	Konečně něco, z čeho jsem se mohl zaradovat. Z takového spoutání jsme se Tom i já mohli pomocí nože docela pohodlně dostat. Jenže – co s tím na cizí nepřátelské lodi, na rozbouřeném moři a ještě snad intoxikováni něčím, co mělo účinkovat za určitou, nepříliš dlouhou dobu. Přesto jsem měl jedinou touhu: pryč odtud!

	Za hromotlukem bouchla dvířka vedoucí na palubu. Byli jsme sami.

	„Tome, pryč! Musíme pryč!“ šeptal jsem horečně a zdvihl se na nohy. „Tenhle škuner přece míří k pevnině. Na King Edwardovi už začali s přípravami k přistání, když nás ti lotři shodili z paluby. Jsme tedy nedaleko břehu. Začalo už dokonce svítat. Musíme pryč, Tome! Břeh nemůže být daleko!“

	„Asi ne,“ řekl Tom a i on povstal.

	„Co mínil ten druhý chlap, ten hubený, tím přesným účinkem v jednu hodinu třicet minut?“

	„Nemám tušení,“ hlesl Tom.

	„Tak pryč, pryč! Proč nic neříkáš?“

	Tom jakoby se konečně vzchopil. „Ovšem, starouši. Musíme mít předně volné ruce. Tak do toho!“

	Slyšel jsem, jak Tom začal pracovat na svém vysvobození z pout.

	Přitom zabručel: „Jestli má dojít k nějakému nám zatím neznámému účinku, tak bych řekl, že ne tady, v téhle krysí díře.“

	Zamrazilo mě. Ale to už jsem se sehnul, dostal se pravou rukou k noži ukrytému v botě. Ještě štěstí, že nám ten chlap spoutal ruce na prsou, a ne vzadu. Otočil jsem nůž špičkou vzhůru, opřel ho o nohu a snažil jsem se přeříznout provaz. V tom okamžiku padl můj pohled na svítící fosforový ciferník mých náramkových hodinek. Bylo za tři minuty půl druhé. Tedy za tři minuty mělo začít účinkovat cosi pro nás zřejmé velmi nepříznivého.

	„Je za tři minuty půl druhé! Takže se to stane tady, Tome! Přece jen tady!“ Snažil jsem se mluvit co nejklidněji.

	„Asi ano,“ řekl teprve po chvíli Tom. „Bojím se, Pitte, že celou tuhle akci nedokážeme dovést do přízni\7ého konce,“ dodal temně. „Začínám tušit pravý stav věcí.“

	„Co říkáš? O co jde? Co nás čeká?“ vyskočil jsem.

	„Možná… možná že to jsou poslední tři minuty, které spolu žijeme, Pitte. Myslím, že…“ Ale nedopověděl.

	Se zlobným vrznutím se otevřela palubní dvířka a ostrý proud světla silné ruční svítilny zasáhl naše obličeje.

	Vrhli jsme se oba bleskurychle na zem.

	Dva muži, které jsme už znali, k nám přiskočili.

	Ale Tom už byl na nohou, ruce měl volné. Vrhl se na oba muže odbornými chvaty. Zneškodnil dokonce I toho obra a oba muži se rázem ocitli na zemi. Jednomu z nich vypadl z ruky revolver. Tom se ho okamžitě zmocnil a zamířil na chlapíky, kteří se teprve pracně začali sbírat ze země.

	V témže okamžiku se mi podařilo uvolnit si ruce. Byl jsem ihned ve střehu.

	Tom stál přikrčený u zdi a v jeho ruce se v záři baterky, ležící teď na zemi, zlověstně leskl revolver. Oba chlapi vstali, stáli jako zkamenělí a ostražitě nás pozorovali. \

	„Rychle, Pitte, spoutej je!“

	Zvedl jsem provazy, kterými jsme byli před chvílí my sami spoutáni, a chtěl jsem se dát do práce. Ale náhle se mi zatočila hlava, paže mi vypověděly službu.

	Můj pohled se mimoděk svezl na ciferník hodinek. Bylo přesně půl druhé a pět minut.

	Proboha, co se to se mnou děje? Měl jsem náhle pocit, jako bych právě nyní dostal neobyčejně silnou morfiovou injekci. Ochromující pocit začal ovládat celé moje tělo. Nemohl jsem udělat ani krok, ani pohnout rukou. Napnul jsem všechny svaly i úsilí vůle. Podařilo se mi vztáhnout ruce k hubenějšímu muži, ale jako bych v nich držel padesátikilogramový pytel brambor. V očích se mi objevily duhové kruhy.

	Pak se ozval smích těch dvou.

	Co dělá Tom?! Proč nestřílí, napadlo mě. S největší námahou jsem se otočil tam, kde stál Tom Shark. Viděl jsem ho jako v mlze. Opíral se zády o zeď, naprosto mátožné, revolver, který ještě před chvílí držel v ruce, ležel na zemi před ním, jak mu vypadl z ruky, na čele se mu perlil pot. Dýchal těžce a sípavě. Pohlédl ke mně.

	V jeho očích jsem četl: Je konec, starouši, účinek se dostavil. Děj se vůle Boží.

	Vůle Boží… Co se to vlastně s námi děje? Vždyť jsme vůbec nic už dlouhou dobu nepili, nejedli, žádnou cigaretu jsme nevykouřili, ti chlapi nám nedali žádnou injekci a injekce doktora Weniga přece neobsahovala žádné svinstvo! Jak je možné, že jsme teď oba tak dokonale ochromeni?

	Nikdy v životě nezapomenu na těch několik minut absolutní bezmoci v té krysí díře, jak nazval Tom špinavou kajutu.

	Co se tu vlastně dělo? Chtěli nám snad ti chlapi zabránit, abychom sledovali a ochránili tři muže, Angličany, kteří se měli ubytovat v hotelu U čtyř ročních období a Palast? Měli i ti tři Angličané na pár dní zmizet, aby se zase ve zdraví, ovšem s krátkou amnézií objevili, aniž byli o cokoli oloupeni?

	Stále jsem ještě vnímal Tomovu tvář, i když jakoby pod závojem. Viděl jsem, jak se snaží pohybovat svaly, jakou nadlidskou námahu musí vydávat, jak se stůj co stůj snaží vymanit z hrozné slabosti, která ale vteřinu po vteřině pohlcuje jeho vůli, aby posléze ochromila vše. Zažíval jsem totéž.

	Záhadné přitom bylo, že jsem se necítil nikterak unavený. Připadal jsem si jen jako absolutné spoutaný, spoutaný zevně i uvnitř, a vydaný čemukoli vnějšímu na úplný pospas. Chtěl jsem zvednout ruku, měl jsem v sobě neukojitelnou touhu napadnout oběma pěstmi ty dva smějící se lotry, ale nešlo to, zůstala jen myšlenka.

	Tomovi se zřejmě vedlo stejné. Zcela zřetelné jsem to na něm viděl, i když mi před očima stále vlál jakýsi duhově mlžný závoj.

	Za námi se ozvaly kroky. Někdo sestupoval dolů ze schůdků.

	Pohlédl jsem tím směrem. Byl to muž v námořnickém obleku, s velmi sebevědomým chováním. Snad důstojník, snad kapitán téhle lodě.

	„Hotovo?“ otázal se.

	„Vyprostili se z pout,“ řekl hromotluk. „Shark mi dokonce uštědřil několik ran, což mu později odplatím,“ zasmál se. „Ale už je všechno v pořádku. Stejně by se byli daleko nedostali.“

	Muž velitelsky přehlédl situaci, „štěstí, že ten prostředek účinkuje tak spolehlivě a přesně. Mohli vás zastřelit vašimi vlastními zbraněmi,“ zavrčel.

	„Kdy budeme na místě?“ zeptal se ten hubenější.

	„Za deset minut jsme v našem přístavu. Pak přivezete na palubu vůz. Je to stejně fantastický vynález, ten scopolamin,“ zabručel a spokojeně se po nás rozhlédl.

	Scopolamin! Slyšel jsem už o tom omamném prostředku. Dovede ochromit jak mysl, tak vůli. Dosud nikdy jsem se s ním však nesetkal.

	Velitel pohlédl na Toma. „Pojďte!“ poručil mu.

	K mému úžasu Tom poslušně postoupil o několik kroků. Poslechl! Sevřel jsem pěst – totiž: chtěl jsem tak učinit, ale ruka neposlechla. Ohavná, hnusná situace. Bylo mi stále jasnější, že jsme se stali loutkami bez vlastní vůle.

	„Následujte mě!“ řekl velitel a obrátil se ke schůdkům.

	Napnul jsem veškerou vůli, která ve mně zbyla. Stál jsem na místě. Ani Tom se nepohnul. Přece jen jsme tedy nebyli docela bezmocní. Jenže jak dlouho?

	Velitel se otočil a zakroutil hlavou. „Ti chlapi jsou odolní jako by byli se železa. Však ono je to za dalších pár minut zlomí.“

	Zatmělo se mi na okamžik před očima. Tohle tedy nebylo všechno? Co nás ještě čeká?

	Cítil jsem, jak mě kdosi uchopil za ruku a vlekl odsud. Poslechl jsem. Byl jsem zcela bez vlády, vydán na milost či nemilost. Cítil jsem, že vystupuju jako nějaký automat vzhůru po schodech, pak jsem se ocitl na palubě. Občas jsem kolem sebe spatři! nějaké postavy, slyšel hlasy, ale to vše jako ve snu…

	***

	„Vzpamatuj se! Vzpamatuj se, Pitte! Jinak jsme ztraceni!“

	Kdosi mnou zatřásl. Otevřel jsem oči, víčka mi připadala tak těžká, jako z olova.

	Ten, kdo mě vytrhl z toho hrozného stavu naprosté nemohoucnosti, byl Tom.

	Procitl jsem z bezedného spánku, který, jak se mi zdálo, se podobal spíše smrti. Seděl jsem na zemi zády ke stěně v nějaké šeré a mně zcela neznámé místnosti bez oken. Jen z jakéhosi nepostřehnutelného pramene sem vnikal zřetelný pruh světla.

	„Kde to jsme? Co s námi je?“

	Spatřil jsem Toma. Seděl rovněž zády ke stěně, vedle mne. Smysly i svaly mě konečně začaly poslouchat. Cítil jsem to každým okamžikem. Pokusil jsem protáhnout si svaly. Šlo to. „Zdá se mi, Tome, že se mi vracejí síly.“

	„To by bylo výborné, starouši. Jinak bychom se asi mohli rozloučit se životem.“

	„Víš, kde jsme?“

	„Sedíme zřejmě ve sklepě domu, kde sídlí hlavní stan té bandy.“

	„Dali nám stejný prostředek, jako těm Angličanům před námi?“

	„Nepochybuji.“

	„Ale jak je tedy možné, že jsme neztratili paměť, jako ti ostatní?“

	„Uchránila nás před tím asi ta doktorova injekce. Celkově posílila nejen srdce, ale celý organismus. Protože nám ji aplikoval před tou intoxikací, ubrala scopolaminu na síle. I co se týče amnézie. Jestli ze všeho vyvázneme, musíme doktoru Wenigovi poděkovat.“

	„Říkáš – jestli? Co po nás teď může ta banda chtít, když náš dovezli ze škuneru až sem a jsme dosud stále naživu?“

	„Už nic, Pitte. Už dostali všechno, co chtěli. Rozhlédni se. Strávili jsme tady nejméně den a noc. Přinesli nám dokonce jídlo a čaj. My jsme to všechno poslušně snědli a vypili. Tady vedle je dokonce sprcha a toaleta!“

	„Cože?! My že jsme jedli?“ rozhlédl jsem se nevěřícně po neútulné místnosti. Skutečně. Byly tu prázdné porcelánové misky, šálky, příbory.

	Tom se hořce usmál. „Udělali jsme všechno, co si ti lidé přáli. Jediné, co s námi neučinili, je, že nás nedopravili do žádného hotelu.“ Jeho nový smích, naprosto neveselý, mě zamrazil v zádech.

	Zpozorněl jsem. „Proč jim tolik záleželo na tom, abychom se v tom omámení – najedli?!“

	„To byla podmínka.“

	„Čeho?“

	„Proto nás zachraňovali z moře. Pamatuješ na jejich slova? Potřebovali obsah! Ale teď vstaň a trochu si zacvič, nebo se odtud nehneme.“ Sám učinil totéž.

	„Nerozumím, Tome. Jaký obsah?“

	Kdesi nad námi se ozvaly dunivé kroky.

	„Už jdou!“ vyděsil jsem se.

	„Teď nikdo nepřijde, Pitte. Teď ještě ne. Slyšel jsem jejich rozhovor. Až na jednoho, který tu hlídá, jsou ostatní na cestě s těmi třemi Angličany z King Edwarda, aby je, jako ty před nimi, posadili do taxíků a dali jim svobodu. Horší to bude, až se vrátí. Nám svobodu nedají. Takže nesmíme ztrácet ani vteřinu. Podívej se.“

	Přehlédl jsem sklepní místnost. Nikde žádné okno, kromě maličkého průzoru až nahoře u stropu, jímž sem pronikalo světlo. Nebylo to však světlo denní, nýbrž umělé. Je den, či noc? Nevěděli jsme. V jedné kamenné stěně byly dveře. Masívní pevné dveře z ocelových plátů. Pochopitelně zamčené.

	„Jak se chceš odsud dostat?“ pohlédl jsem na Toma.

	„Naštěstí jsem čirou náhodou něco odhalil,“ odvětil Tom. „Když jsem o našem problému před chvílí přemýšlel, zpozoroval jsem na zemi spáru. Vjel jsem do ní nožem a zjistil jsem, že ta spára objíždí tuhle kamennou desku, tento čtverec. Nemůže tu být tak pro nic za nic. Musíme ji spojenými silami odvalit.“

	„K čemu to bude?“ popadla mě ještě na chvíli skepse.

	„Hrome!“ rozkřikl se Tom na mě. „Tyhle přístavní domy mají zpravidla dvě patra sklepení. To spodní bývá obvykle spojeno s městskou stokou. Stavělo se tak kdysi proto, aby domy byly chráněny před většími přílivovými vlnami nebo proti vytrvalým dešťům. Musí to tak být i tady!“

	Vrhli jsme se usilovně do práce, až se z nás za chvíli lil pot. Nebylo divu, šlo nám přece o život.

	V rohu sklepa jsme našli dvě prkna. Posloužila nám jako páka, ale málem praskla pod tíhou té kamenné desky. Musela vážit snad celý metrák.

	Konečně se kámen se zaduněním svalil na podlahu a před námi se otevřela temná šachta, z níž se ozýval vzdálený zlověstný šum. Neměli jsme žádné baterky ani jiné světlo. Tom rozškrtl zápalku. Chvíli zkoumal ústí šachty a pak zápalku vhodil dolů.

	„Jsme skutečně ve spodním patře sklepení a tohle je šachta do stoky.“ Tom ještě chvíli naslouchal nad jejím jícnem, „Řekl bych, že je to dokonce hlavní stoka, spojená přímo s mořem. Podle té zápalky bych usuzoval na takové tři metry hloubky.“

	„Ale to je – past?“ řekl jsem.

	„Je to možné,“ potřásl hlavou, „jenže jinou cestu nemáme. Nebo tu snad chceš zůstat a čekat, co s tebou ti hoši udělají?“

	Stiskli jsme si krátce a pevně ruce.

	Jedna stěna šachty byla opatřena železnými kramlemi. První na ně vstoupil Tom. Zhluboka se nadechl a za chvíli mi zmizel v temnu. Rovněž jsem se nadechl a následoval Toma. Nyní mi bylo všechno jedno.

	Odporně páchnoucí voda stoky se nade mnou zavřela. Ocitl jsem se v naprosté tmě. Proud mě v okamžiku strhnul a hnal mě kupředu za neznámým cílem.

	Zdálo se mi, že uplynuly dlouhé hodiny, než se mi podařilo prodrat se tou hnusnou vodou a kalem k hladině. Konečně se ocitla moje hlava nad ní. Mohl jsem se sice znovu nadechnout páchnoucího vzduchu, ale hlava, stále strhávaná proudem, neustále narážela na strop stoky a já musel vynaložit všechno úsilí, abych zdolal bolest způsobenou nárazy a udržel se při vědomí. Tak to šlo strhujícím tempem téměř nekonečně, jak se mi zdálo. Ale jednou přece musí mít plavba tímhle odporným prostředím svůj konec! Jen jestli vystačíme se silami…

	Pak jsem ucítil, že se celého mého těla zmocnil nepředstavitelně silný vír. Točil jsem se kolem své osy vytahován nesmírnou silou kamsi vzhůru jako v obrácené vývrtce. A pak jsem byl náhle a bez přípravy kamsi vymrštěn.

	Teprve po chvíli jsem si uvědomil, že jsem se dostal do volné vody. V ústech jsem pocítil slanou chuť moře a vzápětí opojný čerstvý vzduch.

	Otevřel jsem oči. Byla noc a nad hladinou moře pluly cáry mlhy. Ze zbývajících sil jsem se nadechl a hlasitě zvolal: „Tome!“

	V nepatrné vzdálenosti přede mnou se ozval jeho hlas. „Ahoj, námořníku!“ volal vesele. „Věřil jsem, že to dobře dopadne. Díky Bohu. A teď za mnou! Břeh je vpravo od nás, chvílemi je vidět světlo přístavních ramp. Nesmíme se příliš vzdálit od ústí stoky, nebo nenajdeme ten jejich prokletý dům.“

	Pravidelná tempa mě začala uklidňovat. Plavali jsme teď už beze slov k nedalekému břehu. Konečně jsme asi po čtvrt hodině spatřili ve svitu pobřežních lamp kamenné schody vedoucí vzhůru po navigaci.

	Na kamenné hrázi stála proti temnému nebi mužská postava, která nás upřeně pozorovala. Vyděsil jsem se. Jsou to oni?

	Ve svitu pobřežních luceren, které zářily narudle a mdle do mlžné tmy, jsem však spatřil na mužových ramenou lesk nárameníků. Byl to přístavní policista.

	„Haló! Vy tam! Kdo jste? Vyzývám vás, vystupte na břeh! Nebo potřebujete pomoc?“ dodal nakonec smířlivěji.

	To už jsme byli na schodech. Byly kluzké a zanesené chaluhami a sotva jsme se na nich udrželi. Policista nám svou svítilnou posvítil do tváří. V příštím okamžiku ji však sklopil a překvapeně vykřikl „Proboha! Pan Shark! A pan Strong! Nebo se mýlím?“

	„Nemýlíte se, příteli,“ řekl Tom. „Poslyšte,“ pohlédl na policistu, „vy jste přece Jürgens? Kurt Jürgens od přístavní stráže?“

	Muž polichocen přikývl.

	„Pomohl jste nám už jednou v případu vraždy paní Holbingové, že ano?“

	„To přesně souhlasí, pane Sharku. Ale jak jste se sem, pro všechno na světě, dostali?“

	„Docela jednoduše. Ze stoky,“ řekl suše Tom. „Její ústí je odtud vzdálené jen několik desítek metrů,“ ukázal Tom směrem do moře. „A kde přesně nyní jsme, příteli?“

	„Na rohu nábřeží a Přístavní ulice. Snad – snad jste se sem nedostali hlavní sběrnou stokou?“ otřásl se hrůzou a hnusem. „Ústí u kóty dvacet jedna.“

	„Pravděpodobně ano. Široká a hluboká byla dostatečně a proud i zápach v ní byly takové, jako by sbírala špínu z celého Hamburku. Klidně jsme se v ní mohli utopit jako krysy. Poslyšte, Jürgensi, nedozvěděl jste se na stanici, že v těchto dnech zmizeli z parníku King Edward tři pasažéři?“

	„Ano, pane,“ řekl překvapeně Jürgens. „Tři Angličané. Je to už několikerý případ zmizení po přistání téhle lodi. Ovšem vždy se zase najdou a…“

	„Vím,“ přerušil ho Tom.

	„Proč, prosím tě, jde vždycky jen o Angličany? Má to nějaký význam?“

	„Nic v tomhle případu není bez významu. Naši celníci totiž Němce velmi podrobně prohlížejí. Angličany a ostatní cizince jen zběžně.“

	„A důvod?“

	„Ten diamant z londýnské loupeže se přece ocitl na hamburském trhu! Takže je nasnadě, alespoň podle policie, že ho sem propašoval nějaký Němec, který dobře zná zdejší poměry, prostě člen německého gangu. Už rozumíš?“

	„Ne docela,“ řekl jsem podle pravdy.

	„Nevadí, vše se teď určitě vysvětlí.“

	„Vy pracujete na případu zmizelých cestujících, pane?“ zeptal se s úctou Jürgens.

	„Ovšem, Jürgensi. Dokonce jsem přesvědčen, že přinášíme i jeho rozluštění. Ale před úplným závěrem nás zřejmě bude ještě čekat boj.“

	„Smím vědět, o co jde, pane?“

	„Prvotřídní pašerácký trik, příteli. Hodný uznání.“

	„Tak – pašeráci? A smím se zeptat, čeho?“

	„Přece diamantů!“ žasl Tom nad naší nedovtipností. „Ale teď rychle! Kde se můžeme nějak očistit, upravit? Takhle nemůžeme jít mezi lidi, ba ani mezi zločince.“

	Stanice přístavní policie byla naštěstí nedaleko, v oné Přístavní ulici, v níž jsme teď byli.

	Oblékli jsme si s Tomem místní uniformy. Nic vhodnějšího tam totiž nebylo. Tom s komisařem Grasbrookem rychle prostudovali podrobný plán zdejší části velkoměsta včetně kanalizační sítě. A pak jsme se všichni čtyři vydali do domu, v němž jsme byli vězněni a o němž Tom zcela logicky předpokládal, že je hlavním stanem pašeráků. Ostatně na to ukazoval jak plán ulic a pobřeží této městské čtvrti, tak i onen podrobný plán podzemní kanalizační sítě. Dům stál v Přístavní ulici.

	Tom pohlédl na své vodotěsné hodinky. „Podle mého odhadu, když uvážím přibližnou rychlost vody ve stoce a čas, kdy jsme se do ní ponořili a kdy jsme opět vyplavali do moře, bude ten dům vzdálen přibližně pět či šest set metrů od břehu.“

	„To by mělo souhlasit,“ kývnul komisař Grasbrook.

	„S čím?“ otázal jsem se. „Víte o tom domě?“

	„Přibližné v té vzdálenosti od břehu je totiž v Přístavní ulici dům, který jsme měli již několikrát pod dozorem. Podezření z přechovávání kradeného zboží a nekalých obchodů s ním.“

	„Komu ten dům patří?“ otázal se Tom.

	„Jistému Ricolovi. Je to starožitník, ale jak už jsem řekl, jeho bohatství pochází převážně z přechovávačství. Jenže nám se to nikdy nepodařilo dokázat. Má dva syny, ten Ricolo. Zprostředkovávají zřejmě všechny zákazníky. Starý má na starosti odhad a odprodej věcí. Jenže, jak říkám, zatím se nám nikdy nepodařilo je dopadnout.“

	„Počítal jsem kroky,“ řekl Tom. „Tady někde by to mělo být.“

	„Přesně tak. Tamhle je dům starého Ricola,“ ukázal komisař na poměrně zchátralý jednopatrový dům.

	Šli jsme teď těsně za sebou a drželi se úzkostlivě stínu, kterého v této šeré a špinavé ulici bylo naštěstí nadbytek. Konečně jsme došli k těžkým dubovým dveřím vedoucím do domu. Připravili jsme si pistole.

	Komisař opatrně a tiše vyndal z kapsy svazek speciálních policejních paklíčů. Chvíli je zkoušel, pak se ozvalo tiché cvaknutí a zámek byl otevřen. Vstoupili jsme dovnitř. V chodbě byla naprostá tma. Zastavili jsme se.

	Z dálky jsme zaslechli hovor. Ozýval se z prvního patra, tlumený zavřenými dveřmi.

	Tiše jsme vystoupili do patra. Ano, hovor byl slyšet za jedněmi ze čtyř dveří vedoucích z chladné chodby. Pod nimi zářil proužek světla. Zaposlouchali jsme se.

	„Ty tři Angličany jste už odbavili?“ ozval se skřípavý stařecký hlas.

	„Jistě. Usadili jsme je do taxíků jako vždycky. Dva jeli do hotelu U čtyř ročních období a jeden do hotelu Palast.“

	„Nikdo vás neviděl? Nezastavil?“

	„Nikdo.“

	„Dobrá práce. A teď ti dva. Shark a Strong. Jejich zmizení zvíří mnoho prachu.“

	„Nenajdou je.“

	„Náhoda je pěkné hovado,“ řekl umíněně skřípavý hlas.

	Kromě starého Ricola museli být v místnosti ještě dva muži. Tom tázavě pohlédl na komisaře.

	„To budou ti jeho synové,“ sykl komisař tiše.

	„Plyn jsem vyzkoušel,“ řekl mladší z hlasů. „Funguje. V několika minutách budou oba vyřízení.“

	„Uvážeme jim na krk kámen. Nikdy je nikdo nenajde.“

	„Mám ten plyn už pustit?“

	„Jo,“ řekl starý. „Ale stejně pozor! Tady to opustíme. Ještě dnes v noci. Po nějakou dobu tu bude nejistá půda.“

	„A kam chceš jít, otče?“

	„Už jsem to zařídil. Obnovíme síť ve Francii. Budeme operovat z Calais. Včera jsem tam najal dům.“

	„Kolik – kolik to všechno zatím vyneslo?“ zeptal se lačně jeden z mladých hlasů.

	„Nebuď zvědavý, do hrobu nemám daleko a s sebou si to nevezmu.“ Pak se skřípavě zasmál. „Ale abyste věděli, hoši, ty diamanty nám hodily už přes milión. A to máme přitom zaplacené všechny ty stewardy a barmany na parníku, majitele škuneru, jeho lidi a tak dále. No – tak pusťte už ten plyn, ať má člověk nějakou radost!“

	Komisař jediným mocným kopnutím vyrazil dveře. Skočil dovnitř a my tři za ním, pistole v rukou. Kolem stolu seděli tři muži, starý Ricolo a jeho dva synové. Už jsme je znali ze škuneru. Vytřeštěné zírali na Toma a na mě, jako bychom byli duchové.

	Komisař využil jejich překvapení a s naší pomocí jim nasadil pouta.

	***

	V přívětivé a teplé komisařově kanceláři na policejní stanici jsem se dozvěděl zbytek z celé té skládačky našeho „Případu mořské nemoci“, jak jsem ho ve svých poznámkách nazval.

	Mladší z Ricolových bratrů byl chemikem, mimochodem velmi nadaným. Určitý čas dokonce pracoval v jedné velké a renomované hamburské lékárně. A tam se mu podařilo objevit opravdu dokonalý prostředek proti mořské nemoci. Mnoho lodních lékařů tyto prášky v oné lékárně nakupovalo.

	Celý vtip velkorysého diamantového obchodu spočíval v následující akci, do níž Ricolové zatáhli i lodního barmana a stewarda z parníku King Edward.

	Nejprve bylo nutné neponechat nic náhodě a mořskou nemoc u vybraných cestujících prostě vyvolat, ať bylo počasí příznivé či ne. To nebylo nijak obtížné. Prostředků pro dávení existuje mnoho. Starší z bratří vybral dva tři pasažéry, kvůli celníkům vždy Angličany. Od stewarda se dozvěděl, že budou hledat ubytování v Hamburku a zjistil mu i jména hotelů. Jinak by se celá akce nemohla odehrávat tak rychle a jisté.

	V baru jim barman namíchal do nápoje lék na dávení, takže mořská nemoc se spolehlivě během cesty dostavila. Jakmile se tak stalo, upozornil steward lodního lékaře, který ovšem netušil, že je mimoděk pomocníkem pachatelů.

	Lékař přišel a nabídl nešťastníkům spolehlivý lék proti mořské nemoci – v podstatě Ricolovu pilulku.

	Jenže doktor Wenig neužil tablety, které mu dodala lékárna. Steward mu je totiž u těchto dvou či tří Angličanů předem vyměnil za tablety jiné, zcela stejné vypadající a mající pochopitelně stejné účinné látky, působící proti mořské nemoci. Jenže měly i něco navíc!

	Podvržené tablety se skládaly ze tří vrstev. První opravdu působila proti mořské nemoci. Když se vrchní vrstva v žaludku rozpustila, začala účinkovat vrstva druhá, z níž se do krve dostala naprosto přesná dávka scopolaminu, který začal účinkovat vždy těsně před přistáním parníku King Edward v hamburském přístavu. To byl moment, kdy se Angličanů ujali bratři Ricolové. Vlivem scopolaminu se totiž Angličané stávali v rukou bratří pouhými loutkami.

	Tableta však měla ještě třetí, nejvnitřnější a nejcennější vrstvu.

	V ní byl ukryt diamant. Diamanty pocházely z loupeže v londýnském klenotnictví. Nebýt toho, že se jeden z nich objevil na hamburském diamantovém trhu, nikdo by netušil, jakou cestou se diamanty do Německa dostávají. Na trhu se objevil proto, že jeden z bratří diamant daroval jisté krásce, své milence, která ale patrné víc potřebovala peníze.

	Ti nešťastníci, zneužití lodní pasažéři, byli pak v Ricolové domě nakrmeni a lupiči už pouze čekali na výsledek zcela přirozeného procesu trávení. V domě jsme nalezli k tomu účelu vybavené pokoje včetně koupelen a toalet. Samozřejmě byly nalezeny i diamanty z poslední akce Ricolova gangu včetně našich. To byl dokonalý důkaz.

	„Pane Sharku, pane Strongu, vyslovuji vám opravdu vřelý dík za skvělou práci,“ oslovil nás komisař Grasbrook. „Je mi líto, že při ní visely vaše životy na vlásku.“

	„Nebylo to poprvé a doufám, že ani naposled,“ zasmál se Tom. „Bez takových dobrodružství by mě život vůbec netěšil, komisaři, a mého přítele Stronga také ne.“

	Pak sáhl do kapsy, vyjmul pouzdro na cigarety a odtud svou oblíbenou Al Kam.

	Škrtl jsem zápalkou. „Myslíš, že není otrávená?“ zeptal jsem se. Tom pokrčil rameny. „Uvidíme,“ řekl zcela klidně a připálil si.

	

		SEDMÁ OBĚŤ



	Komisař Wendler byl značně nervózní a já se mu nikterak nedivil. Ostatně důvod, proč Sharka a mě pozval na večeři, pramenil právě z téhle nervozity. Šest nevysvětlitelných vražd za poslední dva měsíce ho velmi tížilo. Asi ho rozrušilo i naléhání nadřízených, aby co nejdříve vyřešil tyto záhadné případy, v nichž po pachateli či pachatelích nebylo jediné stopy.

	Šlo patrně o loupežné vraždy, protože v šatech obětí se nenalezlo nikdy nic, ani peníze, ani osobní drobnosti, ani doklady, ba ani kapesník. Všechny oběti objevila policie v málo navštěvovaných okrajových částech města. Všichni byli muži, žádná žena.

	Pokaždé byla oběť střelena doprostřed čela. Rána zdeformovala tváře natolik, že identifikace byla skoro nemožná. Podle oděvu a spodního prádla však žádný z těch mužů nepatřil mezi chudou, či dokonce podřadnou majetkovou vrstvu. Naopak. Museli to být muži bohatí. Podle vzhledu jejich rukou se nikdy neživili manuální prací. U žádného se nenašla jediná stopa, která by usnadnila pátrání po totožnosti. A také stopy, zanechané pachatelem či pachateli na místě činu, prakticky žádné.

	Nenašel se ani žádný svědek, který by v okolí místa činu někoho spatřil, nebo uslyšel výstřel.

	Komisař Wendler požádal pochopitelně policejní ředitelství, aby zajistilo celostátní pátrání a zejména soustředilo všechna hlášení po pohřešovaných. To vše znamenalo mravenčí práci, která však zatím nevedla k žádnému zdárnému výsledku.

	Původní myšlenka, že ztratí-li se nějaký bohatý pán, bude se po něm ihned někdo shánět, se neukázala příliš přesná. Ostatně je pravda, že bohatí pánové často jezdí po světě, aniž dají svým podřízeným, svému okolí i svým nejbližším na vědomí, kdy přesně se vrátí. Bohatství přece kromě jiného znamená i svobodu a volnost.

	Koneckonců nikde nebylo psáno, že těmi oběťmi nejsou cizinci.

	A pak hledejte v mnohamiliónovém městě a v ještě početnějším státě šest zmizelých. Směšné.

	Wendlerovo pozvání na večeři bylo pro nás oba, Toma i mne, jasnou záminkou už proto, že komisař, ač velmi milý a srdečný člověk, byl proslulý svou šetrností.

	Večeře se mu však nevyplatila.

	Prožili jsme s Tomem v minulých týdnech několik bezprostředně po sobě následujících případů, odmítli jsme v minulých dnech asi pět soukromých klientů, prostě jsme potřebovali nutně pár dnů odpočinek.

	Musel jsem však uznat, že se Wendler plácl přes kapsu, jak se říká. Večeře byla znamenitá. Možná ne taková, jakou nám sliboval včera odpoledne kníže Rakobinský, ale velice jsme si s Tomem pochutnali.

	Kníže Rakobinský, tak si alespoň říkal – a skutečně mluvil se silným ruským přízvukem, byl jedním z oněch asi pěti klientů, které jsme odmítli.

	Byl to obrovský a silný muž s vousem, jistě boháč. Když uslyšel naše zamítavé stanovisko, vypadalo to napřed, že se na nás vrhne a bude nás inzultovat. Nesnášel zřejmě jakýkoli jiný názor, než měl on sám. Když zjistil z našeho stanoviska, že tudy cesta nevede, ovládl se a změnil taktiku. Pozval nás na večeři, kterou údajně neochutnáme nikde jinde na světě, než u něho. Ruské krevety, kaspický jeseter, sibiřský losos, výběr z několika druhů nejvzácnějšího kaviáru a také několik druhů nejlepší vodky bude prý jen skromný úvod.

	Nu, musel odejít s nepořízenou jako ti před ním. Opravdu jsme si potřebovali alespoň na krátký čas odpočinout. Ani jsme se, pochopitelně, nedozvěděli, s jakou objednávkou vlastně přišel a ani nás to v nejmenším nezajímalo.

	Byla už noc, ale spát se mi nechtělo.

	Seděl jsem v pohodlné lenošce jen v županu, kouřil lahodnou Al Kam a hleděl na temné okno svého pokoje. Venku hustě sněžilo.

	Sníh padal už celé odpoledne a v takové chvíli neznám skutečně příhodnějšího místa, než je tento ušák stojící poblíž krbu, v němž planou a praskají suchá březová polena vydávající příjemný žár.

	V duchu jsem blahořečil Tomovi, že Wendlera rovněž odmítl.

	Potom se ozval zvonek telefonu. Jeho zvuk v ten noční čas mi připadal nesmírně dotěrný, velice nepříjemný.

	Přístroj byl umístěn na malém stolku hned vedle křesla, a tak jsem ani nemusel povstat, abych zdvihl sluchátko. Ještě než jsem však cokoli řekl, ozvalo se cvaknutí. Ani Tom zřejmě dosud nespal a sluchátko zdvihl i on. Měli jsme totiž své telefony propojeny.

	„Shark,“ ozval se.

	Z druhého konce jsem uslyšel sípavý a neobyčejně zastřený mužský hlas. Mluvil těžce a přerývaně, jako by předtím dlouho běžel.

	„Pane Sharku… podařilo se mi uprchnout… chtějí… chtějí mě… zavraždit…“

	„Kdo volá? Řekněte jméno!“ volal do mluvítka naléhavě Tom.

	„Byl – byl jsem v zeleném domě… Omámili mě a odvlekli až sem… V autu… Utekl jsem, ale oni – si mě najdou. Najdou! Přijeďte prosím…“

	„Proboha, vzpamatujte se! Řekněte mi své jméno a kde jste! Odkud voláte?!“

	„Telefonní budka… Je to blízko lomu, za městem… Jmenuju se Leng…“

	Pak se ozval zoufalý výkřik – a ticho. Naprosté ticho. Spojení bylo přerušeno, snad někdo utrhl šňůru od sluchátka.

	Nebylo pochyb, stali jsme se svědky vraždy – a nemohli jsme nebohé oběti nijak pomoci.

	A bylo po klidu.

	Za půl hodiny jsme už opět seděli u komisaře Wendlera, tentokrát v jeho kanceláři. Měl noční službu.

	Ihned vyrozuměl všechny policejní stanice i hlídkové vozy. Že by však něco objevily v téhle noční vánici, jsme pochybovali. Bylo půl třetí ráno.

	Během noci došla hlášení o dvou sebevraždách, třech loupežných přepadeních, dvou rvačkách v pochybných lokálech a osmi dopravních nehodách. Ale objev mrtvého poblíž lomu – žádný.

	Teprve v sedm ráno byl ze severního periferního okresu hlášen případ, který se nás mohl týkat. Hlídka nalezla nedaleko starého pískovcového lomu asi čtyřicetiletého muže. Mrtvého. Byl střelen do hlavy.

	„Komisaři, zeptejte se, jestli tam někde poblíž není telefonní budka s utrženým sluchátkem.“

	Wendler tak učinil.

	Za chvíli dostal kladnou odpověď.

	„Auto! Jedeme!“ Zvolal Tom bez dlouhého rozmýšlení.

	Cesta byla obtížná. Sněhové vločky v neustávající vánici nám nepříjemně zalepovaly čelní sklo vozu a den se v tuto ranní zimní hodinu probouzel jen velmi neochotně. Těch asi čtyřicet kilometrů jízdy nám trvalo více než hodinu.

	Konečně jsme spatřili policejní automobil a skupinu policistů. Zastavili jsme.

	Mrtvý ležel asi deset metrů od vozovky, v poli, které se svažovalo k nedalekému, nyní sněhem zasypanému lomu. Reflektory automobilu ostře ozařovaly místo hrozného činu. Město tu končilo třemi chatrčemi. Komisař na ně tázavě ukázal rukou.

	„Neobydlené,“ řekl jeden z policistů. „Ale u posledního domku, u toho s rozbitými okny a rozpadlou střechou, stojí ta telefonní budka. Má vytržené sluchátko. Kupodivu ještě fungovala.“

	Mrtvé tělo muže již silně zasypal sníh a bylo až s podivem, že je hlídka vůbec objevila. Musela pátrat skutečně pečlivě, což, jak jsme se dozvěděli, způsobila okolnost, že se tu skutečně nacházel lom. Jinak tu mohlo to tělo, zasypané sněhem, ležet třeba i několik dnů nebo dokud by sníh neroztál.

	Mrtvý muž byl asi čtyřicátník, dobře oblečený, na nohou měl černé lakové botky, které se k tomuto okolí a počasí naprosto nehodily. Obličej měl výstřelem značně znetvořený, ale přesto ne natolik, abychom ho s Tomem nepoznali.

	„Lengley! John Lengley,“ řekl Tom chraplavě.

	Wengler ožil. „Cože? Vy toho muže znáte?“

	„To se nedá říci. Jenom vím, že byl za námi před třemi dny.“

	„Za vámi? Co chtěl?“

	„To bohužel nevím. Každopádně se chtěl stát mým klientem.“

	„Zatraceně! To je smůla, Sharku!“ řekl upřímně Wendler. „Kdybyste ho byl přijal…?“

	„Chápu vás, komisaři, ale nestalo se. Je ovšem pravda, že způsob vraždy – výstřel do hlavy, místo činu – okraj města, nepřítomnost veškerých osobních věcí, peněz, dokladů a tak dále, to vše řadí tuto vraždu do série předcházejících šesti. Zdá se, že je to sedmá oběť,“ řekl Tom.

	Wendlerovi se tedy večeře přece jen vyplatila, pomyslel jsem si a hned jsem se za tuto svou věcnou myšlenku zastyděl.

	Na zasněžené silnici se ozval tlumený hluk motoru, objevila se světla a po chvíli stanula poblíž nás sanitka.

	Lékař zběžně ohledal mrtvého, ale nesdělil nám nic, co bychom už nevěděli. Zřízenci pak naložili tělo do sanitky. Její červená koncová světla nám zmizela ve vánici.

	Tom se chvíli jakoby bezcílně procházel po dějišti vraždy. Občas se sehnul, cosi zkoumal, sledoval stopy ve sněhu. Všiml jsem si, že v jednom okamžiku se shýbl, cosi zvedl a vsunul to nenápadné do kapsy. Nikdo kromě mě si toho nevšiml.

	Zpáteční cesta nebyla o nic příjemnější než cesta sem. Stále vytrvale sněžilo a co chvíli dostávala kola vozu na rozježděné břečce smyk, chvílemi se protáčela a marné hledala pevnou oporu na vozovce.

	Komisař nás vysadil na křižovatce, odkud jsme měli k našemu domu už jen sotva pět minut chůze.

	Tázavě jsem pohlédl na Toma. „Co jsi v tom sněhu našel? Je to důležité?“

	Tom se usmál. „Žeton,“ řekl, sáhl do kapsy a vyndal z ní plátek ze světlého lakovaného dřeva.

	Pozorně jsem si ho prohlédl. Nebyl to žeton hrací, za jaký se vyměňují peníze. Byla to nejspíš nějaká vstupenka, žeton opravňující majitele ke vstupu do herny. Na žetonu bylo jméno a adresa: C. Brandelfels, Wansee, Korunní 3. A na zadní straně žetonu bylo rukou perem napsáno „Sibylla“.

	„To by mohlo být heslem ke vstupu?“ řekl jsem.

	„Vypadá to tak,“ odpověděl Tom a schoval žeton opět do kapsy.

	„Třeba je to soukromá hazardní herna?“

	„I to je možné,“ souhlasil.

	„Co ten muž mohl po nás chtít? Dokonce si zapamatoval i naše telefonní číslo! A v největším zoufalství volal nás, ne policii. Ostatně – proč jsi nedal ten žeton Wendlerovi? Nebo mu ho alespoň neukázal?“

	Tom se zamyšleně zamračil. „Ten – ten člověk, Lengley, volal mé. Teď je mrtev. Cítím se povinen, zavázán, objasnit jeho smrt a nejsem si jist, že Wendler je ten pravý, komu se to může podařit.“

	Chtěl jsem namítnout, že policie má přece jen jiné možnosti než my, že vládne mnohem dokonalejším aparátem a více lidmi, které může rozeslat na potřebná místa, ale Tom mě v mém uvažování přerušil, ještě než jsem stačil domluvit.

	„Vím, co mi chceš říct, starouši, vím to docela přesně, ale uvaž: Wendler má ve svých fasciklech už šest obdobných případů a nehnul se s nimi ani o krok kupředu i s celou tou svou policejní mašinérií. Museli asi přece jen nějaké stopy přehlédnout, nezdá se ti?“

	Chvíli jsem mlčel. „Nekřivdíš mu?“ řekl jsem konečně. „Wendler je bezpochyby výborný policista, vždycky se snaží odvést dobrou práci, je to náš přítel a navíc – i ta večeře byla velmi dobrá,“ dodal jsem co nejdobromyslněji a zasmál jsem se.

	Tom však moje důvody nepřijal, jen cosi zahučel, čemu jsem nerozuměl. Pak dodal: „Ten Lengley chtěl od nás pomoc. Cítím se zavázán jeho památce. Když budu potřebovat Wendlera, dám mu včas vědět, stačí?“

	To už jsme vstupovali do našeho domu.

	Náš sluha Bill hned přispěchal a pomáhal nám ze zasněžených těžkých zimních kabátů.

	„Bille, napíšu ti žádanku, aby tě uvedli do márnice. Tam si prohlédneš mrtvého, pana Johna Lengleye. Potřebuju mít jistotu, že je to on. Tys ho přece přijímal první.“

	„Ano, pane Sharku.“

	„A navíc se pozorně rozhlédneš kolem sebe.“

	„Proč?“ zeptal jsem se. „Co by se tam mohlo dít?“

	„Tam nic, ale cestou. Všiml jsem si, že v jednom z těch domků, z těch opuštěných chatrčí před místem, kde policie našla Lengleye, se na okamžik rozsvítilo světlo. Asi baterka. Někdo tam musel být a sledovat celou naši a policejní akci.“

	„Policie přece ty domky prohlédla?“

	„Asi ne zcela dokonale. Nebo je možné, že tam někdo vešel až po té prohlídce.“

	„Proč jsi to hned neoznámil? Policisté mohli toho člověka s baterkou prostě chytit!“

	„Prostě?“ ušklíbl se Tom. „Domek je vzdálen nejméně dvě stě metrů. Než by se tam kdokoli z policistů v tom sněhu dostal, byl by návštěvník určitě pryč.“

	„Zkusit se to mohlo,“ trval jsem na svém.

	„Je mnohem výhodnější, když si protivník myslí, že nás přelstil. Je to výhoda pro nás, pro nás, ne pro něho.“

	„No…“ snažil jsem se ještě o námitku.

	„A pak jsem měl ještě jeden důvod.“

	„Jaký?“

	„Když si dal někdo práci sledovat, co se bude dít kolem mrtvého na místě činu, pak jedině proto, že chtěl vědět, jestli jsme zjistili totožnost mrtvého či ne a jestli jsme tam nenašli nějaké stopy, které by mohly vést k němu.“

	Vzdal jsem to. „Dobrá. Předpokládáš tedy, že jsme byli sledováni.“

	„Předpokládám, že jsme sledováni, starouši. A že sledován bude i Bill. Ty vůbec nechápeš, co je ve hře, milý Pitte,“ řekl káravě. „Jestli se nemýlím, jedná se tu o sedm vražd a na to je elektrické křeslo!“ Pak se obrátil na Billa. „Takže, milý Bille, oči otevřené, ano?“

	Jakmile začal Tom užívat slůvko „milý“, věděl jsem, že je nejenže se svým okolím velice nespokojený, ale že je také velmi vzrušený.

	„Můžete se spolehnout, pane Sharku, jako vždycky,“ usmál se Bill a urazil tím hrot dosavadnímu vývoji naší rozmluvy. Bylo vidět, že Bill tímto důležitým úkolem celý ožil. Bleskově se oblékl a za chvíli už byl na cestě.

	Na mne tak připadl úkol připravit snídani.

	Vyhledal jsem v kuchyni kávu, smetanu, čerstvé pečivo, jahodový džem, který Tom miloval, a za chvíli byla snídaně na stole. Potom jsme se odebrali do salónu a při turecké kávě jsme si konečně dopřáli i naši oblíbenou cigaretu Al Kam.

	Asi v deset hodin se sluha Bill vrátil.

	Potvrdil, že John Lengley byl před třemi dny skutečně mezi našimi návštěvníky. Poznal ho. Netušil ovšem, právě tak jako my, co ho za námi přivedlo.

	„Sledoval tě někdo?“ zeptal se pln nedočkavosti Tom.

	Bill se zatvářil nadšeně. „Samozřejmě, pane Sharku. Jeden muž mě sledoval až k márnici.“

	„Jak vypadal?“

	„Asi čtyřicátník, vysoký, svalnatý, pod nosem měl velký prošedivělý knír.“

	„Viděl jsi ho už někdy?“

	„Ano. Když pan Lengley od nás odcházel, čekal ten muž na ulici. Myslel jsem původně, že ti dva patří k sobě. Ale jakmile Lengley od nás, tedy z našeho domu, vyšel, otočil se ten muž k němu zády a odešel na opačnou stranu.“

	„K nám tedy jít nehodlal?“

	„Nemohl to být náš další zákazník?“ vmísil jsem se do rozhovoru.

	„Ne, v žádném případě. Zákazník to určitě nebyl. Přijímám přece všechny, pane Strongu,“ ohradil se Bill.

	„Sledoval tě i zpátky sem? Myslím, na cestě od márnice?“

	„Ne. Když jsem odtamtud vyšel, nikdo mě už nesledoval.“

	Tom pozorně pohlédl na Billa. Už ho znal dost dlouho, aby poznal, že Bill má něco za lubem. Těšívalo ho, dodávat nám informace po přesně dělených, podle něho napínavých dávkách. Tom na něho spiklenecky zamrkal a dodal: „Ale –?“

	Bill se potěšeně zasmál. „Ale stál už zase na rohu, naproti našemu domu.“

	Oba jsme s Tomem maně přistoupili k oknu a vyhlédli ven. Stál tam skutečně muž s knírem a právě si zapaloval doutník. Pak, aniž skoro pohnul hlavou, blýskl očima vzhůru k našim oknům. Zdvihl límec kabátu, vykročil rázně přes ulici, koupil si u postaršího kamelota noviny a zmizel nám za rohem.

	„Co ten chlapík může chtít?“ řekl jsem.

	„Nemám tušení,“ odpověděl Tom. „Je to spíš profesionál v zabíjení, než na sledování. Nu – uvidíme. Ti hoši nás podezírají, že něco víme. Nejen o vraždě Lengleye. Je teď na nich, aby učinili první krok.“

	„Ten už udělali vraždou, Tome. Proč čekat na další, Máme přece adresu té herny, známe i heslo ke vstupu. Nemyslíš si, že nám Lengley chtěl třeba oznámit, že se tam hraje falešně? Že byl třeba nečistě obehrán? Že chtěl, abychom zasáhli?“

	„Je to možné.“

	„Nepůjdeme tam?“

	Tom pohlédl na hodinky. „Teď? Skoro po ránu?“

	Stiskl jsem rty. „Měl jsem pochopitelně na mysli večer.“

	„Pak ale zbývá celý den?“ usmál se Tom.

	„Vím ještě něco, pane Sharku,“ ozval se znovu Bill. Zřejmě ho mrzelo, že jeho finta s napínáním tentokrát nevyšla a že nemohl svou další informaci náležitě podat.

	„Ty jsi poklad, Bille,“ utěšil ho Tom. „Tak sem s tím!“

	„Když pan Lengley tehdy od nás vyšel a ten muž přešel na druhou stranu ulice, už pana Lengleye dál nesledoval.“

	„Jak to víš?“

	„Nastoupil totiž do automobilu.“

	„Byla to drožka nebo soukromý vůz?“

	„Drožka, pane Sharku.“

	„A –?“

	„Ovšem, pane,“ pokračoval Bill s úsměvem, „jsem zvyklý poznamenávat si i zdánlivě nepodstatné věci, které se v ten okamžik zdají být k ničemu.“

	„A co sis poznamenal tenkrát?“ zahrozil Tom na Billa. „Doufám, že to nebyla poznámka, že ta drožka měla čtyři kola.“

	„Ten taxík měl skutečně čtyři kola, pane Sharku,“ řekl vážně Bill. „A také čísla.“

	„Státní číslo? Číslo taxislužby?“

	Bill sáhl do kapsičky u vesty a podal Sharkovi papírek. „Ta drožka měla pochopitelně obě čísla a tady jsou, pane. Kdybyste ten papírek ztratil, nic se nestane, čísla jsou jednoduchá a já je ještě nějaký čas uchovám v paměti.“

	„To je víc, Bille, než jsem doufal. Že jsi poklad, to je příliš skromně řečeno. Zasloužíš si Al Kam,“ otevřel své cigaretové pouzdro a nabídl mu.

	„Dobře víte, pane, že kouřím jen doutníky,“ ohradil se Bill.

	„To vím,“ řekl Shark s úsměvem a pouzdro opět zavřel, aniž mu jediná vzácná al kamka ubyla. „Dal bych si kávu, Bille. Ty také, Pitte?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ne, děkuji, mám nejvyšší čas napsat tu objednanou kritiku na Writtena, však víš. Režíroval v posledním půlroce tři Ibsenovy hry. A když teď nemáme vlastně nic důležitějšího na práci…“ popíchl jsem ho trochu.

	Tom se zasmál. „Tak běž, starouši, ať tě z těch novin nevyhodí.“

	Věděl dobře, že divadelní kritiky byly mým koníčkem a nikoli obživou, ale nepromarnil jedinou příležitost, aby se mé vášně žertem či vtipem nedotkl.

	„Tu kávu mi přines do pracovny, Bille. A dík za vše,“ dodal ještě Tom a odešel.

	Potřeboval jsem si trochu pročistit hlavu po téhle noci a dopoledni a práce na mé kritice byla nejlepší lék. Přešel jsem na chvíli k oknu a otevřel, abych sem vpustil sice mrazivý, ale sněhem pročištěný svěží vzduch. Do oběda mi zbývala asi hodina. Zavřel jsem okno, usedl k psacímu stolu a chystal se do práce.

	Ale ať jsem dělal co dělal, potřebné soustředění nepřicházelo, stále jsem musel myslet na mrtvého Lengleye, který toužil po naší pomoci a nedočkal se jí. Z mysli mi nešel ani muž s knírem, který sledoval zprvu Lengleye a teď i Billa a nás.

	Konečně zazněl domem gong, jímž Bill oznamoval, že oběd je hotov a že nás zve ke stolu. Ani jsem nemusel zjišťovat, že na desce mého stolu leží prázdný papír, že ze zamýšlené kritiky není napsána ani jediná řádka.

	K obědu jsme měli vepřovou pečeni s pomfrity a broskvovým salátem, moje zamilované jídlo. Usedl jsem ke stolu a čekal na Toma.

	Bill ještě jednou udeřil do gongu.

	Ale Tom se neobjevil.

	„Jezte, pane Strongu, je to přece vaše oblíbené jídlo a dal jsem si na něm dneska zvlášť záležet. Pan Shark je zřejmě natolik zaujat svými plány, že ani neslyšel můj gong. Půjdu za ním a přivedu ho. Přeji vám dobrou chuť.“

	Dal jsem se do jídla, vše bylo prvotřídní, ale přesto mi dnes nějak nechutnalo. Byl jsem příliš v myšlenkách zaměstnán tím ranním případem. Odsunul jsem talíř a zapálil si cigaretu.

	Vtom se vrátil Bill.

	„Nemohu pana Sharka nikde nalézt. Není ani ve své pracovně, ani v hlavním salónu, ba ani v tělocvičně. Snad opravdu někam odešel. Ale nechápu, že nám vůbec nedal vědět.“

	Vydal jsem se sám pátrat po domě. Se stejným výsledkem jako Bill. Ale přece jen jsem nakonec měl o něco větší úspěch. Pod Tomovým pracovním stolem jsem našel papírek. Původně jistě ležel na desce stolu, ale jak Tom spěchal, spadl papír zřejmě na zem a Bill ho přehlédl.

	Četl jsem: Spatřil jsem z okna znovu muže, který sledoval Billa. Velmi drze koukal do našich oken. Je patrně spojen s kamelotem, který prodává na rohu noviny a skoro žádné nemá. Bude to jeho člověk. Sleduji teď toho muže, ty zatím vyřiď tu věc s autotaxi. Hrozně spěchám, proto jen písemný vzkaz, odejdu vedlejším vchodem. Podám Ti zprávu, čekej. Tom.

	Poněkud jsem se na Toma rozzlobil. Záležitost s taxíkem je přece jednoduchá i pro Billa. Nic světoborného, zjistit jméno taxíkáře a pak se dozvědět, kam vezl muže s knírem. Koneckonců, taxikář mohl toho muže dovézt třeba někam do centra města, tam muž vystoupil a tím bylo vše vyřízeno. Veškerá stopa žádná. Dalo se to předpokládat.

	Usedl jsem do křesla a zapálil si rozmrzele novou cigaretu. Podám Ti zprávu, čekej, Tom… čekej! Skoro jako pejsek. Zdusil jsem al kamku v popelníku, vůbec mi nechutnala.

	Pak mě najednou rozbrněla celá hlava.

	Co to bylo?

	Strašné zvonění. Ostré zvonění mi pronikalo do uší znovu a znovu. Nechápal jsem zprvu, co se děje. Teprve těžká oční víčka mi prozradila, že jsem v lenošce prostě usnul. Kolem mě už byla tma. Zastyděl jsem se. Chvíli mi ale trvalo, než jsem si uvědomil, že sedím ve svém pokoji, že nastal večer, že Tom se ještě nevrátil a že to hrozné zvonění způsobuje neúnavný zvonek telefonu.

	Zdvihl jsem sluchátko. „Strong,“ řekl jsem.

	„Tady komisař Wendler,“ uslyšel jsem mužský hlas. „Strongu, přijeďte ihned do hotelu Esplanade. Tom Shark a já už tady na vás čekáme.“

	Ten hlas byl poněkud ostrý, ačkoli Wendler, jak jsem ho znal, byl vždy a za všech okolností velmi přívětivý. Asi jde o něco velmi důležitého, co samotného Wendlera rozrušilo, pomyslel jsem si.

	„Mám vzít něco s sebou? Revolver, nůž, přestrojení?“ začal jsem mít náhle radost, že konečně nastane nějaká činnost, i z toho, že vím, kde je Tom.

	„Nic není potřebí, ale pospěšte si. Vezměte si taxi.“

	Než jsem stačil odpovědět, Wendler zavěsil. Byl asi opravdu rozčilen.

	Pohlédl jsem na hodinky. Bylo pět minut po šesté. Prospal jsem plné čtyři hodiny! Jestliže byl nyní Tom s Wendlerem v hotelu Esplanade, jistě se už dozvěděli nějaké podrobnosti o mrtvém. Snad tam Lengley dokonce před svou smrtí bydlel?

	Podle svého zvyku jsem přece jen strčil svůj malý browning do kapsy a nedbal Wendlerovy rady, že není zapotřebí nic brát s sebou. Pak jsem vše vysvětlil Billovi a opustil náš dům.

	Venku stále ještě sněžilo a velká spousta nezaměstnaných, pro které sněhová nadílka znamenala finanční nadílku, pracovala na odklízení závějí z vozovek i chodníků.

	Vítr mi prudce metal do tváře velké sněhové vločky, chvílemi mi skoro zalepovaly oči. Přesto se mi na nedalekém stanovišti taxíků podařilo brzy sehnat prázdnou drožku. Vskočil jsem rychle do vozu.

	Stěrače namáhavě shrnovaly sníh z čelního skla.

	Cestu do hotelu Esplanade jsme urazili asi za půl hodiny.

	Rychle jsem vyběhl po schodišti vedoucím ke vchodu do hotelu osvětleného modrými písmeny, sestavenými z desítek žárovek. Vydal jsem se rovnou k recepci a rozhlížel se přitom po hotelové hale, jestli neuvidím komisaře nebo Toma. Ale nebyli tu, a dokonce ani vrátný ani recepční úředník neměli o nich ani od nich žádné zprávy.

	To mě pochopitelně zarazilo. Byl jsem náhle bezradný a rozmrzelý. Vrátil jsem se na ulici, osvětlenou v té chumelenici jen velmi spoře pouličními lampami. Je možné, že jsem se přeslechl v názvu hotelu? Nebo snad komisař jméno hotelu v rozčilení zaměnil za jiné?

	Už jsem se chtěl vrátit zpátky a vyčkat, jestli se Tom s komisařem neobjeví, když tu jsem zaslechl hlasité zahoukání automobilu. A už se v chuchvalcích létajících tučných sněhových vloček objevily i jeho reflektory. Pak přede mnou u chodníku auto zastavilo.

	Otevřela se dvířka.

	„Pane Strongu, rychle do vozu. Je mi líto, že jsem se zpozdil, ale pojďte dovnitř, ať z vás není sněhulák. Pan Shark nás očekává u Varšavského mostu.“

	Nepatrný okamžik jsem zaváhal. Ten hlas mi připadal neznámý, ačkoliv měl patřit Wendlerovi. Ale snad to způsobil ten silný vítr.

	Vskočil jsem rychle do vozu, který se okamžitě rozjel.

	„Co se vlastně stalo, milý Wendlere?“ otázal jsem se rozčileně a podal jsem komisaři ruku.

	Mocně ji uchopil a ve světle pouliční svítilny, již jsme právě míjeli, jsem spatřil zcela neznámou tvář. Rozšklebený a ohavný obličej.

	Ten muž mě svíral takovou silou, že jsem se nemohl hnout. Pak mi druhou rukou přitiskl na ústa chomáč vaty, pocítil jsem v nose i na jazyku mdlou nasládlou chuť a vůni.

	Před zraky se mi prudce zatmělo.

	Pokusil jsem se ze všech sil křičet o pomoc, ale vyrazil jsem ze sebe jen jakési nesouvislé zvuky.

	Z posledních sil jsem pochopil: byla to léčka. A Tom se zřejmě stal rovněž její obětí. Ten telefonát nepocházel od Wendlera, nýbrž od tohoto muže, který mě teď věznil ve voze a omámil mě chloroformem či něčím podobným.

	Brzy tedy bude po všem.

	Zdálo se mi, jako bych byl vhozen do hučícího mořského příboje. Potom jsem ztratil vědomí.

	Teprve bolestivá rána do hlavy mě probudila.

	Cítil jsem, jak mě kdosi hodil bez jakýcholi ohledů na zem jako nějaký neživý balík. Hlavu jsem měl omotanou přikrývkou, která velmi nepříjemně páchla a byla nasáklá bůhvíjakým hnilobným svinstvem. Ruce mi pevně svázali za zády a nohy rovněž.

	Páchnoucí deka mi skoro nedovolila dýchat. Snažil jsem se uvolnit ústa a nos z odporného sevření, ale marně. Jakoby z velké dálky ke mně doléhalo šumění vody a narážení vln na skřípající prkna. Skutečně jsem se ocitl nejspíš někde poblíž Varšavského mostu, patrně v nějaké staré loděnici, jakých tu bylo kolem řeky několik desítek. Pak ovšem nebylo možné doufat v něčí pomoc.

	V takovéhle noční vánici se přece nemůže nikdo na tak odlehlém místě objevit. A navíc nikdo netuší, že tu jsem.

	Vše tedy závisí jen na mně.

	Velmi opatrně jsem začal otáčet zápěstím ve snaze uvolnit alespoň trochu svá pouta. Teprve teď jsem zjistil, že mě ti dva, muž vydávající se za Wandlera a řidič auta, nesvázali jen obyčejnými provazy, nýbrž tenkým ocelovým drátem, který se při sebemenším pohybu hluboce zařezává do kůže.

	Každé pohnutí tělem nesnesitelné bolelo.

	Ležel jsem teď tiše a naslouchal. Zdálo se, že v té loděnici, nebo co to bylo, nikdo jiný není. Pak jsem zaslechl blízko mě tichounké zasyknutí a jakýsi nepatrný pohyb. Nemohl to být nikdo z mých únosců. Snažil jsem se v té nešťastné poloze trochu překulit blíž k onomu zasyknutí. Přes deku mé zasáhl lehký dotyk.

	„Pitt?“ šeptl hlas.

	„Tomé!“

	„Tiše, tiše!“

	„Kde jsme?“

	„V nějaké loděnici u Varšavského mostu,“ šeptal Tom.

	„A kdo nás tu vězní?“

	„Nepochybně vrazi Lengleye a asi i těch šesti před ním. Jsi taky svázaný drátem?“

	„Ano.“

	„To je zlé.“

	„Nač čekají?“

	„To opravdu nevím…“řekl Tom po chvíli.

	To byla poslední slova, která jsme spolu v oné kůlně promluvili. Nedaleko nás totiž hlasitě zavrzala vrata a otevřenými veřejemi sem vnikl mokrý sněhový chlad zvenku. Potom se ozvaly kroky těžkých zimních bot. Kdosi se těsně před námi, ležícími jako balíky na zemi, zastavil. Zřejmě nás chvíli pozoroval, zda jsme se třeba neuvolnili z pout. A když jsme se ani nepohnuli, usedl na rozvrzanou bednu. Ozvalo se škrtnutí zápalky a z dálky ke mně pronikla vůně levného tabákového dýmu.

	Po chvíli bylo slyšet, jak muž zašlápl nedopalek.

	Připadalo mi, že tu ležíme bez hnutí dobrou hodinu. Nedostatek vzduchu pod páchnoucí přikrývkou byl už skoro nesnesitelný, bezmála jsem se dusil.

	Pak se znovu rozlétla vrata a ozvaly se jiné těžké kroky.

	„Všechno v pořádku?“ řekl příchozí.

	„Ano,“ slyšel jsem odpověď. „Leží támhle v koutě.“

	„Doufám, že jsou živí?“

	„Jo, dejchají. Jestli jsou při vědomí, to nevím.“

	„Nevadí. Kde je…?“ Jméno neřekl.

	„Dřímá támhle.“

	„Tak ho vzbuď.“

	Znovu se ozvalo škrtnutí zápalky. Kromě dýmu z cigarety, tentokrát dobré a drahé, jsem teď ucítil i zápach karbidové lampy. Světlo nebylo vidět, hlavu jsem měl stále zavinutou v dece. S úzkostí jsem očekával, co se bude dít. Čísi ruka uchopila deku a strhla ji ze mne. Bohudík! Už to bylo opravdu k nevydržení.

	Několikrát jsem se zhluboka nadechl. Potom jsem otevřel oči, abych se rozhlédl. Prudké bílé karbidové světlo mě, na okamžik oslnilo. Vtom jsem ho spatřil. Přede mnou stál mohutný muž s límcem pláště vysoko zdviženým, s čepicí nasazenou hluboko do čela a s černým šátkem přes spodní část obličeje. Poněkud v pozadí stáli dva muži, podobně oblečení, patrně ti, kteří mě vlákali do téhle pasti.

	Také Tom ležel na zemi už zbavený své páchnoucí přikrývky.

	Byli jsme skutečně ve staré loděnici, prosycené zápachem shnilého dřeva a rybiny.

	Poté k nám přistoupili ti dva a posadili nás tak, že jsme byli zády opřeni o stěnu loděnice.

	Vysoký mohutný chlapík řekl posměšně k Tomovi: „Je to smutné, že proslulý Tom Shark a jeho nohsled Pitt Strong se nechali chytit na tak jednoduché vějičky. Opravdu smutné. Moc lidí by se tím pobavilo, kdyby to věděli. Ale my jim to neřekneme, nebojte se,“ dodal ohleduplně. „A vy také ne!“ vyštěkl potom a zasmál se.

	Tom neodpověděl, jen hleděl muži upřeně do očí.

	Znal jsem ten Tomův pohled. Měl v sobě cosi magického, nesmírně zlověstného a osudového. Neminul se účinkem ani nyní. Muž viditelně znervózněl.

	„Tentokrát je opravdu konec, Sharku!“ vybuchl. „Je ostatně svrchovaný čas, abyste zmizel ze světa. A nemyslete si, že zanecháme nějaké stopy. Když se nám podařilo takhle pěkně vás lapit, neuděláme přece nějakou hloupou chybu. Bude to čistá práce. V kapsách teď už nemáte vůbec nic, co by vás identifikovalo. A vaše tváře? Ty už nikdy nikdo nepozná.“ Suše, ale stále ještě nervózně se zachechtal.

	Potom se začal procházet po loděnici. Ztrouchnivělá podlahová prkna nepříjemně praskala. Vložil si do úst novou cigaretu, zapálil ji a postavil se před Toma.

	„Přese všechno mám pro vás návrh, Sharku.“

	Tom neřekl ani slovo, jen stále hleděl na muže svým uhrančivým pohledem.

	„Darujeme vám život. Možná. I vašemu příteli Strongovi. Pod podmínkou, že nám zaručíte čestným slovem, že se nadále nebudete zajímat o případ pana Lengleye. Když své slovo neporušíte, budete – žít.“

	Chvíli bylo ticho.

	Pak se Tom usmál. „Každý zločinec je hloupý, protože si myslí, že se na jeho zločin nepřijde. Sami se o své hlouposti přesvědčíte.“

	Muž přikročil k Tomovi a v prvním okamžiku se mi zdálo, že se na něho vrhne. Ale jenom se posměšně ušklíbl.

	„Dobrá, jak si přejete,“ pokrčil rameny. „Sám jste určil, co se stane. A musíte uznat, že bychom byli blázni, kdybychom vás po téhle vaší odpovědi definitivně a dokonale neodstranili.“

	Velitelsky pokynul rukou ostatním dvěma mužům. Ti k nám přiskočili a znovu nás zabalili do smrdutých dek. Opět jsem neviděl vůbec nic.

	Zavrzala venkovní vrata a do loděnice vnikl ledový vítr. Dva muži zřejmě uchopili nejprve Toma a vynesli ho kamsi ven. Slyšel jsem jejich těžké kroky a oddychování. Potom se vrátili pro mě. Zřetelně se ozývalo vrzání zmrzlého sněhu pod botami nosičů. Potom mě hodili na korbu nějakého vozu. Za chvíli zahučel těžký naftový motor a vůz se kolébavě rozjel. Ani jsem nevěděl, jestli Tom leží také na korbě, ale dalo se to předpokládat.

	Zmocnila se mě malátnost a malomyslnost. Proč jen Tom toho člověka tak podráždil, proč ho tak stroze odmítl? Lest by přece prospěla našemu cíli i nám samotným daleko víc!

	Ale nebylo v mých silách, abych se s Tomem, byl-li vůbec v tomto nákladním automobilu, nějak dorozuměl.

	Asi po čtvrthodině auto zastavilo. Slyšel jsem bouchnout dvířka kabiny, kroky ve sněhu, pak uhodila postranice korby o kostru vozu.

	„Rychle! Nejpozději za dvacet minut tady bude vlak!“ řekl jeden z mužů.

	Byl jsem neomaleně shozen z vozu na zem. Naštěstí tu byla spousta sněhu, který ztlumil můj pád. Po malé chvilce zadunělo ve sněhu i Tomovo tělo. Ani nehlesl.

	Ale co znamenala ta věta o vlaku?

	Ruce jednoho z mužů mě znovu uchopily a táhly po sněhu. Deka se mi svezla z obličeje. Druhý muž podobným způsobem táhl po zemi Toma. Bílá sněhová přikrývka všude kolem způsobila, že tma nebyla tak úplně neproniknutelná. Brzy jsem zjistil, že nás vlečou k železniční trati.

	Položili nás oba napříč kolejiště. Potom nás přivázali silnými provazy ke kolejnicím. Vlak s námi nebude mít žádnou práci. Jeden z mužů se ke mně sklonil a sáhl na drát, jímž jsem byl svázaný na rukou i na nohou. Právě tak se ujistil o pevnosti pout i u Toma.

	„V pořádku,“ řekl svému komplicovi.

	Vysoký hromotluk tu s nimi nebyl.

	Z dálky se ozvalo temné zahoukání lokomotivy.

	„Jedem!“ řekl rázně chlapík, který stál vedle nás.

	„Jak to?“ podivil se druhý, který před chvílí prozkoumával, zda jsme dobře spoutáni. „Máme tu přece počkat, až bude po všem?“

	„Jo, to víš. Proč myslíš, že šéf s náma nejel? Jemu se to pěkně říká, když u toho není. Nebudu riskovat, že se tu někdo objeví, třeba někdo, kdo si chce zkrátit přes trať cestu. A nebudu ani riskovat, že mašinfýra zastaví, aby viděl, co vlastně přejel. Může se tu potom motat fůra lidí, nechápeš?“

	Znovu se ozvalo zahoukání vlaku, teď již mnohem blíže.

	„Jedeme, povídám! Nebo si tu zůstaň sám,“ muž vyskočil do kabiny náklaďáku a usedl za volant. Motor se rozeřval.

	Za okamžik už seděl i druhý muž ve voze. Automobil se otočil a zmizel v temnu.

	Náš osud byl zpečetěn.

	V noční zasněžené krajině se opět rozhostilo ticho. Jen kolejnice, na nichž jsme byli přivázáni, dunivě zvučely zatím ještě vzdálenými údery kol vlaku o jejich spáry.

	Nemohl jsem ze sebe vypravit ani slovo, jen jsem zřetelně slyšel, jak se Tom zoufale namáhá, aby se zbavil svých pout. I já jsem se začal pokoušet, ale věděl jsem, že to bude marné. Dráty se mi zařezávaly do zápěstí a nebyl jsem schopen bolest překonat. Prostě – nešlo to. Oba jsme těžce a sípavě oddychovali, byl to hrozný a zřejmě marný zápas o holý život.

	Síly mi začaly pomalu ochabovat, smysly mě opouštěly a zdálo se, že totéž se děje Tomovi. Chvění kolejnic zesílilo. Vlak už nemohl být daleko.

	„Tentokrát jsme asi opravdu prohráli,“ řekl tiše Tom. „Odpusť, starouši.“

	Vydal jsem jen neurčitý zvuk. Mozek jsem měl jako zamlžený. Dokonce jsem v jednu chvíli jakoby z dálky slyšel hlas: pane Sharku, pane Strongu… Billův hlas. Snažil jsem se usilovně naslouchat, ale nic se neozvalo. Halucinace… Halucinace vyvolané strachem ze smrti. Kolejnice teď duněly jako divoké tamtamy. Potom se ozvala vlaková píšťala a ten zvuk se mi zaryl do mozku.

	„Teď!“ blesklo mi hlavou, V témže okamžiku jsem ucítil mohutný úder, který mě mrštil někam stranou.

	Víc jsem nevěděl, omdlel jsem.

	***

	Něco chladného svlažovalo můj obličej. Z obrovské dálky ke mně doléhaly nějaké hlasy. Co to bylo? Žiju? Ten vlak přece…

	„Pitte, příteli, starouši…“

	To byl přece Tomův hlas? Tedy – také žije? Stal se v poslední vteřině zázrak?

	Víčka jsem měl hrozně těžká a chvíli trvalo, než se mi podařilo je otevřít. Nade mnou se skláněl náš starý věrný sluha Bill, třel mi čelo sněhem a jeho ústa i oči se na mě starostlivě usmívaly. Vedle mě klečel ve sněhu Tom a držel mě za ruku.

	„Tak už se vzpamatuj, kamaráde, no… i jsme naživu. Bill sem dorazil v nejvyšší čas…“

	Cítil jsem, jak se mi po těch slovech každou vteřinu vracejí síly. Opřel jsem se o Tomovu paži. Rozhlížel jsem se. Plochá krajina, rozsáhlá a zasněžená pole na konci města, bílá cesta, železniční koleje. V dálce svítila koncová světla ve tmě mizejícího vlaku.

	„Tome! Bille!“ Objal jsem oba.

	Tom si přejel rukou plnou sněhu po rozpáleném čele. „Mám dojem, že takhle blízko smrti jsme ještě nikdy v životě nebyli. Ještě jednou díky, Bille. To byl výkon. Stačilo pár vteřin – a konec.“ Mluvil trochu přerývaně.

	Bill mávl velkoryse rukou, ale bylo vidět, jak je dojat a potěšen.

	„Jak ses sem vůbec dostal?“ zmohl jsem se konečně na otázku. Bill zazářil radostí. „Díky vám, pane Strongu.“

	„Jak to?“ podivil jsem se.

	„Řekl jste mi přece, že vás volal pan komisař Wendler, abyste přijel za ním a panem Sharkem do hotelu Esplanade.“

	„No – to ano, ale…?“

	„Asi za hodinu po tom, co jste odejel, přišel pan Wendler k nám. A neměl ani tušení o nějaké schůzce v Esplanadu.“

	„A dál?“

	„Pan Wendler se rozčílil, že nemáte podnikat nic na vlastní pěst, že jde o život a že hned musíme do toho hotelu jet. Skutečně jsme tam jeli. V recepci jsme se dozvěděli, že jste tam opravdu byl, pane Strongu, že jste se ptal po panu Sharkovi a Wendlerovi, ale dál o vás nevěděli nic. Pan komisař pak odjel ihned do své kanceláře a že zahájí pátrání. Byl hrozně rozčilený.“

	„Ale jak ty ses dozvěděl, kde jsme a co s námi je?“

	„Chvíli jsem se ještě vyptával v hotelu a pak jsem se vydal ven. Je tam stanoviště taxíků, jako před každým hotelem. A jeden z těch řidičů se na vás, pane Strongu, pamatoval. Řekl mi, že jste na ulici promluvil s nějakým pánem, který přijel v autě, pak jste nastoupil a odjel s ním. Zaslechl naštěstí i to, že jedete k Varšavskému mostu.“

	„To ale byla náhoda!“ vydechl jsem.

	„A šikovnost našeho Billa!“ dodal Tom.

	„Okamžitě jsem se tam vydal,“ pokračoval Bill. „Dobře, že sněžilo. Spatřil jsem stopy auta a ty mě zavedly k té loděnici přímo pod Varšavským mostem. Tam byly ve sněhu i široké rýhy, jako kdyby tu někdo vláčel dva těžké pytle. Vešel jsem dovnitř a tam jsem docela jasně poznal, že jste tu byli vězněni. Nejsem nadarmo tolik let ve vašich službách, pane Sharku a pane Strongu,“ mrkl na nás a zasmál se. „Šel jsem dál po stopách vozu a pak jsem uviděl malý náklaďák. Stál u kůlny pod mostem, nedaleko železniční tratě. Právě přijel. Vystoupili z něho dva muži. Jednoho jsem hned poznal. Sledoval mě dopoledne, když jsem se šel podívat do márnice na mrtvého pana Lengieye. Díval se na hodinky a říkal: Vlak pojede za šest minut a pak bude zaplaťpámbu po všem. Mám žízeň. Jdeme k Riccimu na pivo. Potom odešli. Spěchal jsem, jak nejrychleji jsem uměl, po stopách toho auta – no, ostatní už vlastně víte. Díkybohu jsem přišel včas, abych vás mohl odříznout od těch kolejí a strhnout vás z nich.“

	Upřímně jsem Billovi stiskl ruku.

	Poté jsme se vydali sněhem na Varšavský most. Zde jsme zastavili volnou drožku a ta nás dovezla domů. Sklenka horkého koňaku, silná černá káva a lahodná Al Kam v lenoškách kolem krbu nám vrátily sílu vzepřít se co nejdříve těm násilníkům a vrahům. Bill musel usednout s námi a dopřával si doutník. Tomova nálada byla výborná a bojovná. Až jsem se ho snažil mírnit.

	„Tome, snad bys nechtěl zahájit ještě dnes v noci další tažení proti té bandě?“ zasmál jsem se.

	„A proč ne? Jsem docela fit. A ty?“

	„Taky,“ odpověděl jsem a maně jsem si promnul zápěstí, ještě před nedávnem stažené ocelovým drátem. Ale Tom si toho nevšiml.

	„Ono nám totiž nic jiného nezbývá, než se do toho podniku pustit, a hned. Teď nás považují za mrtvé, takže se cítí bezpeční. Musíme tedy téhle výhody co nejlépe využít.“

	„Naprosto souhlasím,“ řekl jsem už upřímně po druhé sklence koňaku. „Ale řekni mi napřed ve stručnosti, co se vlastně dělo s tebou? Jak ty ses dostal do té loděnice?“

	Tom mávl rukou. „Našel jsi přece můj lístek, takže víš, že jsem sledoval toho vysokého muže s knírem. Jenže – ztratil se mi. Když už jsem byl ve městě, zašel jsem na komisařství a tam jsem listoval seznamem taxíků, až jsem našel číslo, které si poznamenal Bill.“

	„To jsi dal za úkol mně a…“ řekl jsem trochu zahanbeně.

	Tom znovu jen mávl rukou. „To taxi patřilo ke skupině vozů se stálým stanovištěm před hotelem Esplanade. Jel jsem tedy tam. Měl jsem štěstí, šofér tam se svým taxíkem stál. A po pár dolarech si vzpomněl na svého včerejšího zákazníka. Prý když ho přivezl, muž mu zaplatil a zcela samozřejmě vešel do hotelu. Taxíkář tedy předpokládal, že je zdejším hostem.“

	„A byl?“

	„Ano. Zašel jsem k recepčnímu –“

	„– opět zaúčinkovalo pár dolarů,“ řekl Bill zahalený v oblak voňavého doutníkového dýmu.

	„Pochopitelně,“ zasmál se Tom. „Bydleli tam oba.“

	„Kdo – oba?“ podivil se Bill.

	„Ten muž, co tě sledoval, i Lengley.“

	„A nebyl v hotelu poprask, že se Lengley nevrátil?“ otázal jsem se.

	„Ne. Dnes ráno totiž přišel do hotelu městský poslíček s údajně Lengleyovým písemným vzkazem, zaplatil Lengleyův hotelový účet, převzal jeho zavazadla a odešel.“
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	„Kam?“

	„Nepodařilo se mi to zjistit. Ani objevit toho poslíčka.“

	„A co ten druhý?“ řekl Bill.

	„Ten náš hromotluk měl pokoj číslo dvacet tři. Byl zapsaný pod jménem John Brown. Legrační, co? A zajímavé rovněž bylo, že Lengley měl pokoj číslo dvacet dva.“

	Bill mohutně zadýmal. „Takže sousedili?“

	„Ano.“

	Zapálil jsem si druhou cigaretu a věcně dodal: „Zase zafungovalo pár dolarů a dostal jsi klíče od pokoje, ve kterém před nedávnem bydlel Lengley.“

	„Jo,“ kývl Tom žoviálně. „Prohledal jsem ten pokoj, ale nebylo tam nic, bylo už čistě uklizeno. Zato dveře do pokoje číslo dvacet tři, tedy spojovací dveře k pokoji pana Browna, se daly docela snadno otevřít. Ani tam nebylo nic zajímavého. Kufřík s necesérem a trochou pánského prádla, ve skříni smoking, několik bílých košil, kožich. Nic, co by mé zajímalo. Až – na tohle! Bylo to schované v malé vnitřní kapse kufříku.“ Tom sáhl do kapsy svého saka a položil na desku karetního stolku, stojícího mezi našimi křesly, žeton.

	Byl to dvojník onoho žetonu, který nalezl u Lengleyovy mrtvoly. A opět bylo na rubu napsáno rukou: Sibylla. Líc nesl stejný název herny a adresu ve Wansee.

	„Takže ta herna má nepochybně nějakou spojitost s Lengleyem, těmi muži a Lengleyovou smrtí,“ řekl jsem.

	„A protože byl pan Lengley zavražděn stejným způsobem jako těch šest mužů před ním, a ani on neměl v kapsách vůbec nic, zdá se, že jsme objevili hráčský gang, který se neštítí ani vražd,“ uvažoval Bill.

	„Ano, musí tu být spojitost. Lengley určitě nebyl v té herně jen jednou. Zjistil asi, že se tam hraje falešně. Měl možná podezření na zcela konkrétní osobu či osoby. Možná, že objevil i stopu, která vedla k vrahům. Každopádně dostal strach a vydal se za mnou,“ uvažoval Tom. „Bohužel, nepřijal jsem ho. A oni ho sledovali a celá věc skončila jeho tragickou smrtí. Ovšem to, co teď říkám, jsou zatím jen domněnky. Všechno mohlo být i jinak. Lengley třeba s neobvyklým štěstím vyhrál, rozbil bank a ti lidé ho prostě přepadli. Oloupili a zavraždili. Snad sehrála roli i řada jiných možných motivů…“ odmlčel se.

	„Pořád jsem se ještě nedozvěděl, jak ses dostal do té loděnice,“ vrátil jsem se ke své původní otázce.

	Nenápadným hlasem se však ozval Bill. „Řekl bych, že do toho hotelového pokoje nepozorovaně a velmi tiše vešel pan Brown.“ Potutelně zadýmal ze svého nekonečného doutníku, jehož dým se teď už roztahoval po celém salónu.

	Tom se rozesmál. „Budeme tě muset, Bille, víc zaangažovat do našich pátrání. Máš nadání a navíc v tomhle případě i naprostou pravdu, bohužel. Sedl jsem si v tom pokoji do křesílka a chtěl si dát v hlavě všechno dohromady. To jsem ovšem neměl dělat. Ten šustot za sebou jsem sotva postřehl. Dřív, než jsem mohl vyskočit a nějak se bránit, dostal jsem mocnou ránu čímsi do hlavy a bylo po všem. To další zní jako pohádka o Ječmínkovi. Když jsem se probral, zjistil jsem, že jsem ve velkém proutěném koši, v jakém se z hotelů odnáší špinavé prádlo. Ruce i nohy jsem měl pevně svázané, v ústech roubík. Podle otřesů jsem poznal, že koš naložili na auto a mě v něm vezli bůhvíkam. Napřed složili koš v nějaké garáži. Tam jsem strávil několik hodin. Potom, už pozdě odpoledne, mě vytáhli, rozvázali mi nohy, naložili do jiného auta a odvezli do loděnice, kde jsme se pak sešli. Po celou dobu měli ti chlapi na tvářích černé šátky. Tak se ještě napijeme, ne?“ skončil Tom své vyprávění.

	Bill nalil nové sklenky, přiťukli jsme si.

	„Nejdřív jsem nechápal, proč mě tolik hodin drží v garáži a pak zase vezou jinam, teprve když přivezli tebe, Pitte, jsem pochopil, že nás tam potřebovali mít oba. To ostatní už víme.“ Tom pohlédl na hodinky. „Je deset. Když si pospíšíme, můžeme být v Brandelfelsově vile ve Wansee před půlnocí. To je pro herny nejlepší čas. Heslo Sibylla nám jistě otevře dveře. Vezmi si jeden žeton, druhý je můj,“ podal mi Tom dřevěný plátek a vstal.

	„Počkej ještě,“ řekl jsem, „proč myslíš, že ten člověk, ten Brown, bydlel ve stejném hotelu jako Lengley?“

	Tom se maličko zamyslel. „Esplanade je velmi drahý, přepychový hotel. Tam si najímají pokoje jen lidé opravdu majetní. Myslím, že ten Brown dělal volavku. Lákal bohaté pány se sklonem k hazardu do herny ve Wansee. jedním z nich byl i Lengley. Až policie zjistí, čím se Lengley zabýval, odkud je a jaké byly jeho majetkové poměry, myslím, že se moje podezření potvrdí. Mimochodem – v seznamu hostů toho hotelu jsem spatřil i jméno Rakobinský.“

	„To jen Rus, co se vydává za ruského knížete?“

	„Ano, vydává se – ale může jím i být, nemyslíš? I Rakobinský, jako Lengley, se chtěl stát naším klientem, dokonce nás pozval na večeři. A bydlel v témže hotelu!“

	„Myslíš, že i on by mohl být dalším zákazníkem herny? Že i jemu hrozí nebezpečí?“

	„Nechtěl bys raději o tom všem přece jen zpravit komisaře Wendlera?“

	„Ne, Pitte. Jen by překážel a jeho lidé by nadělali spoustu zmatku a všechno by překazili. Nezapomeň, že banda nás považuje za mrtvé, takže na naší straně teď hraje obrovskou rolí moment překvapení, chápeš?“

	Za pár minut jsme opět vyšli na zasněženou ulici. A protože Bill zcela tvrdě odmítl zůstat doma, vydali jsme se do Wansee všichni tři.

	***

	Přesně pět minut před půlnocí jsme vystoupili z taxíku. Tom nechal zastavit asi dvě stě metrů před vilou ve Wansee a zbytek cesty jsme urazili pěšky. Před námi, v zasněžené zahradě, obehnané vysokým plotem z ozdobných železných mříží, se rýsovala velká vila. Všechna její okna zářila do noci a bílý sníh, odrážející světlo, spolu s nimi vytvářely jakési slavnostní pološero kolem celé vily. Vůbec tahle široká ulice na předměstí byla lemovaná výhradně podobnými přepychovými vilami, z nichž se některé skrývaly až hluboko v zahradách, takže z ulice nebyly téměř viditelné.

	Tom nám rozdělil úlohy.

	Bill dostal za úkol pozorovat ve skrytu vilu, její zahradu a nejbližší okolí a v případě, že mu dáme znamení nebo nastane jiná, evidentně pro nás nepříznivá situace, měl buď zasáhnout, nebo ihned telefonicky přivolat komisaře Wendlera a jeho muže.

	Já měl vejít do vily, tedy do casina, jako první a vyzkoušet žeton a heslo Sibylla. Pustí-li mne dovnitř, měl jsem za úkol pozorovat hráče, vytipovat možnosti podvodů, případně se nechat vylákat k nějaké akci, zatím nespecifikované, ovšem teprve tehdy, až bude v herně i Tom. Měl přijít až po mně.

	Oba jsme na svém zevnějšku učinili několik drobných úprav, abychom co nejvíce připomínali bohaté velkoobchodníky či lidi z finančního světa, ozdobené, jak bylo právě módou, brýlemi v silných obroučkách ze želvoviny. Pochopitelně jsme se oblékli do tmavého společenského obleku.

	Rázné jsem přešel čerstvě zametenou dlážděnou pěšinu vedoucí k vile a stiskl tlačítko elektrického zvonku. Téměř okamžitě se otevřely tepané prosklené dveře a v nich se objevil vrátný v tmavomodré, bohatě zdobené livreji. Zdvořile, tázavě, nicméně značně odmítavě na mě pohlédl. Sáhl jsem do kapsy, vyňal žeton a na dlani jsem mu ho ukázal. Současné jsem vyslovil heslo: Sibylla.

	Vrátný na mě diskrétně pohlédl, usmál se, doširoka otevřel tepané dveře a s lehkou úklonou ustoupil, aby mě pustil do vestibulu casina.

	Hala s šatnou byla elegantně zařízená a příjemně vytopená. Lustr na stopě zářil desítkami žárovek.

	Sluha mi odebral kabát a klobouk a já zamířil do herny. Po pravé straně vestibulu bylo velké zrcadlo v tepaném rámu, sahající od podlahy až ke stropu. Na okamžik jsem se před ním zastavil, abych si prohlédl svůj zevnějšek. Za sebou jsem spatřil muže, který právě přistoupil k šatně. Hodil na pult nějaký peníz a potom vklouzl do kožichu, který mu sluha pomohl obléct.

	Poznal jsem ho okamžitě. Na zlomek vteřiny se naše oči střetly v zrcadle. Ale jeho pohled po mně sklouzl zcela netečně. Snad mě opravdu nepoznal. Potom mu livrejovaný vrátný otevřel dveře a muž zmizel ve tmě zahrady. Byl to týž chlapík, který sledoval náš dům a Bifla, a zřejmě týž chlapík, který bydlel v pokoji číslo dvacet dva v hotelu Esplanade a dal si tam říkat John Brown. Byl to zřejmě i týž chlapík, který nás věznil v loděnici a dal nás pak na pospas oněm dvěma mužům, kteří nás přivázali ke kolejnicím.

	Co teď?

	Tom je ovšem dosud venku. Ten člověk mu jistě neujde. Nepochybně si Tom poradí, mávl jsem v duchu rukou. Rozhodl jsem se, že budu pokračovat v prohlídce vily, a vydal jsem se proto do místností, které sloužily jako herny. Jak jsem brzy zjistil, hrála se tu ruleta i karetní hazardní hry.

	Velkou většinu návštěvníků tvořili muži. Nikdo si mě nevšímal, všichni byli zaujatí hrou. Bylo tu několik desítek hostů, jak jsem odhadl. Procházel jsem podél hráčských stolů a pozoroval hosty i krupiéry s jejich pomocníky.

	Vtom jsem spatřil Rakobinského. I on mě uviděl.

	Zdálo se, že mě nepoznal, i když můj převlek byl vlastně nepatrný. Přesto jsem mu asi byl povědomý, ale nevěděl, kam mě má zařadit. Sundal jsem si módní brýle s želvovinými obroučkami a maličko jsem se uklonil na pozdrav. I on se uklonil a najednou se několika rychlými kroky ke mně přiblížil.

	„Nejste snad pan Strong? Nemýlím se, viďte?“ zasmál se posléze. „Také jste navštívil tenhle brloh neřesti? Nesázejte u támhletoho stolu, příteli,“ ukázal mi rukou do rohu místnosti. „Nešťastný stůl, věřte mi. Samá smůla. Tam člověk ztratí všechno, co má i nemá,“ zase se zasmál, ale poněkud nevesele. „Nu – mnoho štěstí, určitě se ještě uvidíme. Tady člověk štěstí zatracené potřebuje,“ dodal ještě a zmizel mezi hráči.

	Zcela bez výběru jsem se postavil za jednoho hráče a sledoval hru. Hrálo se neobyčejně vysoko, to jsem poznal na první pohled. A tak jsem postupně bloudil od jednoho stolu ke druhému a procházel sály. Třebaže jsem pozoroval hru velmi bedlivě, nemohl jsem objevit nic, co by bylo proti pravidlům. Ocitl jsem se skutečně ve lví jámě, nebo ne? Ovšem – ten muž u vchodu, který sledoval dopoledne Billa a který uspořádal náš únos, nasvědčoval, že jsme na správné stopě.

	Několikrát jsem cestou po sálech narazil na nápadnou, velmi krásnou blondýnu středních let. Chovala se decentně a pohybovala se tu jako doma. Je to snad majitelka či ředitelka této herny?

	Pohlédl jsem na hodinky. Uplynulo již půl hodiny od mého vstupu do casina a Tom se neobjevoval. Měl přece přijít bezprostředně po mně? Co ho mohlo zdržet? Setkal se také on s naším únoscem? Sledoval ho snad někam? Není v nebezpečí? Těch otázek začalo být najednou příliš mnoho a začal jsem být nervózní.

	Rozhodl jsem se ještě vyčkat. I kdyby Tom toho muže sledoval, nevím přece, kam šli? Ostatně, kvůli tomu přece před domem hlídal náš Bill.

	Abych se uklidnil a zabil čas, usedl jsem u jedné rulety a vsadil celkem nevýznamnou částku. Vyhrál jsem. Bezmyšlenkovitě jsem vsadil původní i vyhraný obnos. A opět jsem vyhrál. To se stalo i potřetí a počtvrté. Moje štěstí bylo neuvěřitelné a byl jsem v tomto okamžiku bohatší o docela slušnou sumu. Ozvala se ve mně hráčská vášeň. Musel jsem vyvinout značné úsilí, abych vstal od stolu. Pro tohle jsem tu přece nebyl!

	Jakmile jsem se však ocitl mimo ruletu, začal zase vzrůstat můj neklid. Uplynula už celá hodina čekání na Toma. To nebylo přirozené, měl tu už dávno být!

	Usedl jsem u karetního stolu. Během deseti minut jsem stačil prohrát vše, co jsem vyhrál v ruletě. Starý trik, pomyslel jsem si. Nejdřív se hráč nechá vyhrát a když se dostatečně namlsá, je oškubán. Přenechal jsem své místo jiné oběti.

	Jak jsem zjistil, herní salóny se naplnily, přibylo nejméně dvacet třicet hostů.

	Ještě jednou jsem potkal Rakobinského. Mával na mě.

	„Pane Strongu! Neodcházejte! Vyhledám vás. Zvu vás na ten kaviár, takový jste v životě nejedl, takový se dělá jen u nás v Rusku. Nesmíte odmítnout, to už bych se opravdu urazil. Dohraju tuhle hru a bude mi ctí, že budete mým hostem. Bydlím nedaleko.“

	Byly již dvě hodiny po půlnoci.

	Náš Bill sice hlídal venku, ale těžko mi mohl podat jakoukoli zprávu. Rozhodl jsem se zjistit, co je s Tomem. Rakobinského a jeho kaviár jsem pustil z hlavy. Vešel jsem do vestibulu. Sluha přinesl můj plášť a klobouk a vystrojený olivrejovaný vrátný mi s úklonou a servilním úsměvem otevřel dveře, aniž se podíval na spropitné, které jsem mu podal.

	Venku už zase zuřila sněhová vánice.

	Vyšel jsem před vilu na chodník, jednou rukou jsem si přidržoval klobouk, aby mi ho vítr nesebral, druhou si chránil oči proti jehličkám sněhu, abych se mohl pořádně rozhlédnout po Billovi.

	Pod portálem zastavilo auto, ale já ho odmítl s tím, že se potřebuji projít. Řidič kývl na srozuměnou a soucitně na mě pohlédl. Zřejmě se domníval, že jsem prohrál a teď se potřebuju vzpamatovat.

	Procházel jsem po chodníku, nahlížel do zahrady, ale Billa jsem nemohl najít. Až se konečně vyhoupl ze stínu rozložitého platanu. Naklonil se ke mně.

	„A kde máte pana Sharka?“

	Udiveně jsem na něho pohlédl. „Doufal jsem, že se to dozvím od tebe, Bille. Já o Tomovi nic nevím.“

	Na jeho tváři se zračilo překvapení i jisté rozčilení. „To není možné, pane Strongu. Copak pan Shark nebyl s vámi ve vile?“

	„Ne, nebyl. Ale to přece musíš sám vědět! Nedával jsi asi dostatečně pozor. Vždyť já teď vyšel z vily proto, abych Toma nalezl!“

	„To není možné,“ ohradil se Bill. „Viděl jsem vás, jak vcházíte do casina. Pan Shark stál pak chvíli poblíž vchodu. Potom přijelo auto, zastavilo, vystoupili nějací hosté, rovněž vešli do vily, ale pan Shark už tam nestál, takže musel okamžik před tím vejít dovnitř!“

	„To nechápu! Musel bych ho přece spatřit ve vestibulu! Nebo ho potkat v některém ze salónků! Kde tedy zůstal?“

	„To nevím, pane Strongu,“ řekl Bill nešťastně.

	„Počkej,“ přemýšlel jsem horečně. „Minutu po té, co jsem vešel, musel přece z vily odejít vysoký člověk, kterého znáš. Je to ten muž, který tě sledoval dnes dopoledne a který nás odpoledne věznil v loděnici. Musel přece projít kolem tebe?“

	„Ne, pane Strongu, kromě těch příchozích hostů v té době kolem mě nikdo neprošel.“

	Hleděl jsem upřeně na vchod vily.

	Tepané dveře byly sice vábně osvětlené, ale skryté pod ozdobným portálem. Portál tvořil jakýsi kryt se sloupy, zakončený stříškou, která nahoře přecházela v balkón prvního patra vily. Nejkrajnější sloupy portálu už vlastně tonuly v temnu noci.

	„Rychle, Bille, pojď!“ řekl jsem a oba jsme se vydali k portálu. Stále sice sněžilo, ale sníh byl drobný. Jestli někdo odešel vlevo či vpravo podél vily, tedy zahradou, musely tam být nějaké, dosud ne zcela zaváté stopy.

	Prozkoumali jsme každý metr. A – skutečně! Polozaváté stopy dvou mužů vedly vlevo podél vily a mizely v temné zahradě. Sledovali jsme je. Vedly k zadnímu východu ze zahrady, vzdálenému dobrých sto metrů od casina.

	Před našima očima se rýsoval masív další budovy. Její okna se nacházela vysoko nad úrovní zahrady a ani jedno nebylo osvětlené. Stopy však vedly přímo k místu, kde jsme tušili vchod do této další vily.

	V zasněženém tichu se odkudsi ozval motor automobilu. Zvuk se pomalu blížil. Objevily se i světlomety. Silnice se tu točila, auto asi mířilo k casinu. Jeho světlomety na okamžik ozářily temnou vilu.

	„Proboha!“ vykřikl jsem. „Zelený dům! Chápeš, Bille? Lengley přece mluvil do telefonu o zeleném domě! Ten dům před námi má zelenou omítku! A z velké části je porostlý břečťanem!“

	Světla zmizela a auto zastavilo před casinem.

	„Ale – co se tedy stalo?“ nechápal Bill.

	„Myslím, že Tom čekal ve stínu portálu, až vejdu do vily. Než se rozhodl vejít za mnou, vyšel z casina Brown. Šel do zeleného domu přes zahradu casina. Tom ho pochopitelně poznal a sledoval ho.

	V téže době vcházeli do casina noví hosté a ty jsi Browna ani Toma nemohl vidět. Co se stalo dál, nevím. Ale řekl bych, že Tom je někde tam uvnitř, v zeleném domě.“

	„Tak dlouho – a nepodal žádnou zprávu? Že by ho opět zajali?“ uvažoval Bill vyplašeně.

	Po těle mi přejel mráz.

	Sáhl jsem do kapsy a vytáhl revolver.

	„Pokusím se zjistit, co se děje. A ty, Bille, okamžitě podej zprávu komisaři Wendlerovi. Bez něho se tady neobejdeme. Běž už!“

	Bill se rozběhl k ulici.

	Já se s odjištěným revolverem v ruce vydal ke vchodu do zeleného domu. Oboje stopy vedly přímo tam.

	Vstup do domu byl kryt širokou stříškou. A právě tak široký byl i jediný schod vedoucí k těžkým dubovým vstupním dveřím. Byl opravdu neobvykle široký a navíc naprosto čistý a suchý, jako by ho někdo před malou chvílí zametl.

	Vstoupil jsem na něj a vzal za kliku. Dveře byly zamčené. Prozkoumal jsem pohledem zámek. Ale byl to jeden z těch moderních zámků se složitým mechanismem, a speciálními klíči. S tím nic nepořídím. Hledal jsem tlačítko zvonku, ale žádné jsem neobjevil. Rozhlížel jsem se. Jedině snad vylézt vzhůru po okapu a pokusit se dostat dovnitř oknem.

	Ale pak se náhle a bez přípravy objevilo světélko ve výplni dveří. Dveřní kukátko, blesklo mi hlavou. Současně se ozval tlumený hlas.

	„Pan Strong? Jen dál,“ zasmál se kdosi. Zdálo se mi, že ten hlas poznávám, ale nedokázal jsem ho vtom vypjatém okamžiku někam zařadit.

	Namířil jsem na dveře revolver. Jakmile se otevřou, skočím dovnitř. Ale bylo pozdě. Podivný široký schod se pode mnou náhle propadl a já s ním.

	Když jsem se poněkud vzpamatoval, vtáhl mě kdosi prudce do jasně osvětlené místnosti. Byla střídmě zařízena jen nejnutnějším nábytkem: stůl, židle, skříň. Za mými zády výsměšně zašuměl výtah a poklop nahoře u vstupních dveří se opět uzavřel.

	Ani jsem se nestačil bránit a už jsem byl přivázán k židli. Když jsem se konečně rozhlédl, spatřil jsem nejprve Toma, rovněž přivázáno k jedné ze židlí, a tři muže. Byli to ti dva, kteří nás připoutali ke kolejnicím, a jejich šéf, vysoký hromotluk, který sledoval Billa a v hotelu Esplanade si říkal Brown.

	„Tak jsme zase kompletní,“ zasmál se škodolibě Brown, či jak se ve skutečnosti ten muž jmenoval. „Nuže, tentokrát nenecháme nic náhodě, pánové. A myslím, že vás už bezpečně nikdo nepozná.“

	Tom neodpověděl.

	„Je tu teploučko, že ano?“ řekl Brown familiárně.

	„Až moc,“ zabručel jeden z mužů.

	Ti tři seděli teď kolem stolu, na němž stála láhev brandy a skleničky, a svorně popíjeli.

	„Jen abyste věděl, pane Sharku, tenhle dům je ústředně vytápěn petrolejovým topením, které se táhne kolem celého domu,“ vykládal přívětivě Brown. „Je to poměrně starý dům. Teď už se tento typ ústředního topení nedělá. Několik takových domů totiž díky petroleji do základů vyhořelo jako stodola plná slámy,“ rozesmál se. „Takže takový požár nebude ani podezřelý, ani nebude vlastně nic stát, protože dům je pochopitelně pojištěn.“

	Pohlédl jsem mlčky na Toma. Nechápal jsem jeho klid, skoro bych řekl bezstarostnost. Vzepřel jsem se na židli, ale nebylo mi to samozřejmě nic platné. „Vy – vy chcete tenhle dům i s námi…?“

	Brown vesele kývl. „Jste bystrý, pane Strongu, uhodl jste.“

	„Už bychom s tím mohli začít, ne?“ řekl jeden z mužů a pohlédl na hodinky. „Za tři hodiny nám jede vlak a v osm ráno vyplouvá loď. Máme nejvyšší čas!“

	„Ticho!“ usadil ho Brown. „Víte sami, jak špatně jste dnes pracovali, vlastně to bylo už včera, že? Kníže si vymínil, že tentokrát provede celou věc sám. Nejste spolehliví a ani mně teď, vy mizerové, nevěří!“ Nalil si skleničku brandy a naráz ji vypil.

	„Kníže? Jaký kníže?“ řekl jsem.

	„Rakobinský, milý Pitte. Tuhle bandu vede pan Rakobinský,“ odpověděl k mému překvapení Tom.

	„Jak to víš? Mluvil jsem s ním, je to necelá hodina. V casinu, v herně.“

	„Ano, starouši. Byl tam pravidelným hostem. A hodně hrál a hodně prohrával, opravte mě, pánové, kdybych se v něčem mýlil. Když už se peníze skutečně nedostávaly, jak do hry, tak pro nákladný způsob života, vylákal pan Brown ty nejbohatší hráče sem do téhle vily pod slibem zcela exkluzivní hry. Nu a tady je oloupili a pak zavraždili.“

	Brown s posměšným pohledem sledoval Tomův monolog.

	„Jak – jak to všechno víš?“

	„Zčásti jsem to vydedukoval, zčásti mi pomohl pan Brown sám. Je natolik pyšný na své počínání, ješitný a sebejistý, že mi pomohl celou tu geniální transakci pochopit. A tito dva pánové v tom hrají také důležitou úlohu. Jednak jako pomocníci při vraždách, jednak jako zaměstnanci knížete. Pan Skalnikov je šoférem knížete a pan Rublov jeho sluhou.“

	„Nechápu ovšem, proč se Rakobinský chtěl stát naším klientem?“

	„Milý Pitte, to přece souviselo s Lengleyem. Potřeboval se dozvědět, co víme my, co nám případně Lengley řekl, nemohl vědět, zda s námi mluvil či nikoli. Potřeboval se podle toho zařídit.“

	Ztuhl jsem hrůzou nad vším, co jsem se právě dozvěděl. „To ovšem, Tome, znamená, že pro nás není východisko?!“

	Tom se usmál. „Nebuď tak pesimistický. To všechno znamená, že se odsud musíme stůj co stůj dostat, nebo nám vůdce téhle zrůdné bandy skutečně unikne.“

	„Skvělý vtip!“ zasmál se Brown.

	„Pozor, Pitte!“ vykřikl Tom.

	A já najednou s úžasem viděl, že Tomovy ruce i nohy jsou volné! Zřejmě se mu podařilo během těch dvou hodin, které jsem já strávil v casinu, osvobodit nepozorovaně z pout.

	Tomova pravá ruka bleskurychle vytáhla z kapsy malou bombičku, kterou jsem dobře znal, a vhodila ji doprostřed stolu, kolem něhož Brown, Skalnikov a Rublov seděli. Byla to plynová bombička, kterou Tom s sebou často nosil a která nám už mnohokrát zachránila život. Byl v ní nervový plyn, který dokázal na několik minut paralyzovat protivníkovy pohyby.

	To se stalo i nyní. Všichni tři muži se zhroutili.

	Tom už stál. V ruce rozlouskl malou kapsli a pokapal jí dva kapesníky. Jeden mi vhodil na tvář a druhým si sám zakryl nos a ústa a nožem, který ležel na stole, dvěma silnými tahy přeřízl moje pouta.

	„Tohle odstraní účinky plynu,“ ukázal na kapesník. „A teď rychle! Musíme je svázat!“

	Popadl jsem provazy, jimiž jsme byli před chvílí sami znehybněni. Za necelou minutu byli všichni tři spoutáni.

	Tom i já jsme se vrhli k jediným dveřím této podzemní místnosti. Byly zamčené. Teprve nyní jsme si všimli, že jsou vyrobeny z velkých ocelových plátů a – nemají zámek. Musely se otevírat jiným, nám zcela neznámým způsobem.

	Pak jsme uslyšeli jakýsi vzdálený hukot.

	Oheň. Takhle hučí jen plameny požáru, napadlo mě okamžitě. Požár byl založen!

	Za ocelovými dveřmi se v tom okamžiku ozval posměšný hlas. Byl to Rakobinský.

	„Tak sbohem, pánové. Kaviár je ve skleněné dóze ve skříni. Nechte si chutnat!“

	„Jsou tu vaši tři muži!“ volal jsem.

	„To jsem rád. Pozdravujte je. Kdyby došlo k vyšetřování totožnosti, alespoň bude policie ihned vědět, kdo vás má na svědomí a kdo přitom nešťastnou náhodou také uhořel.“

	„Počkejte!“ zavolal jsem.

	Bylo slyšet rychlé vzdalující se kroky. A pak z dálky smích. „To bych byl pěkný blázen…“

	Rakobinský prchal z hořícího domu.

	Hukot požáru zesílil. Bylo už dokonce slyšet, jak se bortí a řítí některé části domu.

	„Výtah!“ zvolal Tom.

	Rychle jsme přisunuli stůl a židle do místa, kde se nacházela výtahová šachta. Železná kabina výtahu stála nahoře a nad ní musel být i poklop, onen široký schod před vchodem do domu. Snažili jsme se dostat kabinu do místnosti, ale spínače motoru nefungovaly, Rakobinský je zřejmě již vyřadil z provozu.

	Tom rozbil jednu židli a pokoušel se vyrvat kabinu ze závěsů, uvolnit lana, ale marně. Pot z nás lil nejen námahou, ale i stoupající teplotou zapříčiněnou požárem.

	Málem jsem už považoval naše úsilí za zbytečné. Za téhle naší zoufalé situace se začal ozývat i příšerný křik všech tří Rakobinského pomocníků, kteří se vzpamatovali z plynového omámení a pochopili, v jaké situaci je jejích šéf zanechal. V očích teď neměli. nic jiného, než nesmírný strach ze smrti.

	Pohlédl jsem na Toma. „Jedině Bill s komisařem Wendlerem nás mohou zachránit!“

	„Jestli ovšem přijdou včas,“ doplnil pesimisticky Tom.

	Pak pohlédl vzhůru. „Pojď,“ vylezl Tom na stůl a na židli, takže s pomocí úlomku druhé židle dosáhl na spodní kovovou desku výtahu. „Vylez sem ke mně. Musíme bušit do toho zatraceného poklopu. Jsou-li tady, snad nás uslyší.“

	Místnost se začala plnit štiplavým dýmem. Pak zhaslo světlo. Elektrické vedení se zřejmě už přepálilo a přerušilo. Vytáhl jsem z kapsy malou kapesní svítilnu a vylezl na stůl k Tomovi. Oba jsme bušili do kovové podlahy výtahu jako šílení.

	Zdálo se mi, že to trvá věčnost, než se ozvaly nad našimi hlavami údery. Odpovídali nám!

	Pak se začaly ozývat mohutné rány motykami.

	„Dolů!“ křikl Tom. „Nebo nám ten výtah spadne na hlavu.“ A poprvé za tu předlouhou dobu se na mé s úlevou usmál.

	Podařilo se. Podařilo se!

	Kabina výtahu zařinčela o podlahu místností, kovový poklop spadl a dovnitř začal vtékat proud studené vody. S ní sem konečně pronikl i blahodárný čerstvý vzduch, který mi chutnal jako to nejlepší víno.

	Když nás všechny, i ty tři lumpy, vytáhli po lanech vzhůru, byl zelený dům už zpola zříceninou, dosud však nestvůrně planoucí do bílé sněžné noci.

	Objali jsme se s Billem. Wendler nám dojatě tiskl ruce.

	„Dopadli jste ho?!“ byla však první Tomova věta.

	„Ano. Rakobinský je už v poutech a sedí v policejním voze. Teď k němu dodáme ty zbývající tři, které se vám zázrakem podařilo zneškodnit. Nu – a máme je všechny!“ zamnul si Wendler radostně ruce.

	Případ byl uzavřen.

	***

	Zavřeno bylo i casino Kateřiny Brandelfelsové, i když z pozdějších výslechů vyšlo najevo, že nehrála v této aféře žádnou roli.

	A pokud jde o gang „knížete“ Rakobinského?

	Výrok soudu zněl jednoznačně: sedminásobná úkladná vražda. Loupežná vražda. Lengley byl poslední obětí. A k tomu dva pokusy o úkladnou dvojnásobnou vraždu Toma a mne.

	Rozsudek zněl: smrt oběšením pro všechny čtyři pachatele v čele s Rakobinským jako vůdcem bandy.

	
Jak cliftonové přišli na svět

	Žánr detektivky měl svého předchůdce v romantické literatuře 18. a 19. století, zejména v příbězích o velkých loupežnících a jejich dobrodružstvích, v nichž hrají roli vyšetřovatelé královské moci, úředníci soudů a prokuratury…

	Pravá detektivka se zrodila až koncem minulého století, kdy se začala šířit zločinnost a kdy stát potřeboval k jejímu potírání dokonalejší organizaci, než byli dosavadní špehové, francouzští agenti provokatéři, informátoři, soudní úředníci. První detektivní služba jako samostatná organizace detektivů, tajných policistů, vysoce specializovaných profesionálních odborníků vznikla v Anglii roku 1883 a její oficiální titul tehdy zněl Speciál Branch (Zvláštní služba). A protože sídlila v Londýně v budově zvané Skotský dvůr (od roku 1829 tam bylo pořádkové policejní ředitelství), začala se tato služba nazývat Scotland Yard.

	Od vzrůstu zločinnosti a boje proti ní byl jen krůček k tomu, aby se tento nový společenský jev stal bohatým zdrojem literární inspirace.

	Vznikl tedy detektivní žánr, u jehož zrodu nestáli nikdo bezvýznamnější než Edgar Allan Poe a sir Conan Doyle. A tento žánr začal dobývat svět. Objevilo se mnoho skvělých spisovatelů detektivek a četní z nich byli později po zásluze zařazeni do dějin literatury (Poe, Doyle, Christie, Hammet, Chandler, Chesterton atd.).

	Koncem minulého století se na americkém literárním trhu začala přežívat dobrodružná literatura povídkového typu orientovaná skoro výhradně na indiánky, kovbojky, westerny, romantiku prérií, opuštěných rančů apod. Rodí se první pokusy využít naopak i/ příbězích velkoměstské prostředí, periférie a podsvětí…

	Poptávka po krátkých detektivních novelách, objevujících se zatím jen zřídka, byla tak velká, že záhy došlo k vydavatelskému boomu.

	V roce 1883 začíná časopis The New York Weekly otiskovat dobrodružné příběhy Nicka Cartera. Otcem této postavy je John Russel Coryell, bývalý americký konzul ve východních zemích, později novinář. V jeho novelách a povídkách se stejným hrdinou pokračoval Thomas G. Harbaugh a později Frederick Van Renselaer Day, který se živil psaním Dobrodružství Nicka Cartera až do své smrti v roce 1922. Coryell koncipoval svého hrdinu jako křížence mezi francouzským Gaboriauovým komisařem Lecoqem a americkým Buffalo Billem – a měl ohromný úspěch. Nový druh detektivní povídky se stal skvělým obchodním artiklem. Mimochodem – příběhy Nicka Cartera, dnes amerického špióna, vycházejí i v současnosti. Mám před sebou na stole paperback The Cairo Mafie, kde hraje Carter hlavní roli (edice Award Books). Jako autor je uveden Lyle Kgnyon Engel.

	Začaly vznikat edice, celé společnosti vyhledávající schopné detektivní autory, aby uspokojily stoupající poptávku a současně obstály ve vzrůstající vydavatelské konkurenci. Jedna z takových firem, House of Beadle, zaměstnávala agenta Orwille J. Victora; cestoval po celé Americe a vybíral schopné autory, kteří dovedli rychle, obratně a dobře psát, fabulovat. Uzavíral s nimi smlouvy a řídil boj své firmy v ediční konkurenci.

	Tento rozkvět dostal i svůj název. V roce 1907 otiskuje americký publicista C. M. Harwey v časopise Atlantic Monthly kritickou stať s názvem The Dime – novel in American Life (Dime-novela v americkém životě; u nás by se řeklo „šestáková“ novela). Dime je americký peníz v hodnotě deseti centů. Jde tady o sumu, za kterou se tyto novely prodávaly – a odtud jejich název.

	Mnoho autorů těchto novel bylo anonymních a mizerně placených. Důvodem byla snaha vydavatelů dosáhnout bezkonkurenčně nízkých cen proti ostatní knižní produkci (jeden sešit za pouhý jeden dime). Honorář jako významná rozpočtová položka musel být snížen na minimum. Anonymita byla i pojistkou proti eventuálním úspěšným autorům, jejichž jméno spolu s oblibou u čtenářů mohlo přespříliš povzbudit jejich sebevědomí, a tím i snahu po zvýšení honorářů.

	Přednost v této konjunktuře měli skromní řemeslníci. Autoři většiny sešitkových vydání detektivek zajisté nebyli velcí spisovatelé, neměli ani žádný vyhraněný styl, ani mnoho dalších potřebných spisovatelských vlastností. Přesto se však vyznačovali jednou velkou předností: značným fabulačním nadáním, vypravěčským darem. Úroveň jejich prací byla stylisticky a literárně nevelká, ale děj bohatý natolik, že ho čtenáři často doslova hltali.

	Zcela pochopitelně se tu musel zrodit i „brak“ a příběhy-krváky, které se vyznačují povrchním a ledabylým stylem, nahodilým řešením konfliktu a přemírou brutality (Jan Cigánek).

	Poptávka po těchto krvácích byla a je obrovská a její původ by si zasloužil samostatnou studii. Krváky proslulého Mickey Spillana dosáhly už hodně přes patnáct miliónů výtisků (Spillanův nakladatel se omlouvá moralistům, že přece nemůže žít jen z Homéra).

	I na obálce jedné současné nickcarterovky The Cairo Mafia čteme: Nový vzrušující krvák o agentu zabijákovi – brutální… svíravé napětí. Dnes stojí jeden svazek 60 centů, má pořadové číslo série A-1001 a k roku 1972 bylo vydáno přes dvanáct miliónů těchto příběhů s hrdinou Nickem Carterem.

	I v Evropě se brzy rozšířily laciné sešity tištěné novinovou rotačkou, vycházející periodicky a s příslušnou velkou reklamou.

	A objevily se i u nás.

	Nakladatel a knihkupec Alois Hynek vydává již před první světovou válkou edici „Světové detektivní romány a novely detektivů Stagarta, Franka, Old Sleutha a jiných“, od německých autorů Maxe Ladenburga, Matyáše Blanka a dalších. Vycházely týdně a stály šestnáct haléřů.

	V téže době se rovněž každý týden objevují v knihkupectvích sešity nakladatele a knihkupce Rudolfa Storcha „Zápisky první anglické detektivky Ady Paulsonové“, svazek za osmnáct haléřů, autor neuveden. Rudolf Storch začal taktéž před první světovou válkou publikovat edici „Detektivní novely dle zápisků amerického detektiva Léona Cliftona“, v týdenních intervalech, kus za patnáct haléřů.
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	Ve dvacátých a třicátých letech a za druhé světové války vydával „Paměti Léona Cliftona“ nakladatel Václav Palán, opět každý týden jeden titul, tentokrát za Kč 1 až 1,20, později K 1,– bez udání autorů jednotlivých svazků. Současně za stejných podmínek publikuje Václav Palán i „Svazky senzačních dobrodružství Toma Sharka dle zápisků dra Pitta Stronga“.

	Vycházely i jiné seriálové detektivky s názvy podle svých hrdinů – Nick Carter, Bulldog Drummond, Al Capone; ale i sešity rozsáhlejší, např. Rozruch, Weekend, Rodokaps (hlavním redaktorem Románů do kapsy byl jistou dobu i výborný český spisovatel detektivek Eduard Fiker) a jiné.

	Z hlediska autorského šlo u „Pamětí Léona Cliftona“ jednak o překlady z amerických originálů, jednak o autory naše, převážně anonymní. Jedním z nejplodnějších byl prý redaktor A. B. Šťastný, nenalezneme ho však v žádném literárním seznamu.

	Autory „Zápisků dra Pitta Stronga o dobrodružstvích Toma Sharka v Evropě i v USA“ byli původně Němci – údajně více než šest autorů. Znám z nich je A. Huckle, bez jména zůstala jistá německá hraběnka a další. A opět vedle nich figurovalo mnoho zcela anonymních autorů domácích, dnes už prakticky nezjistitelných.

	Totéž lze říci o detektivkách o Al Caponovi. Autorem příběhů, v nichž jako hrdina vystupuje Al Caponův pobočník Sealise, byl vedle zahraničních i našich anonymů i redaktor Miloš Kosina (pseudonym Joe Ambrosi).

	Sotva se už někdy dopátráme podrobnějších údajů o autorech, právě tak jako už asi nikdo nespočítá, kolik tisíc titulů v těchto sešitech vyšlo.

	Dnes jsou tyto příběhy nepochybně zastaralé a překonané, v řešení přímočaré, často značně naivní, jejich čeština a styl v současné době nepoužitelné. Ale jedno některým titulům přece jen zůstává: dobrý nápad, zajímavá zápletka, dramatická rozuzlení nebo alespoň šance pro tyto tři základní prvky detektivky.

	Léon Clifton a Tom Shark žijí dnes spíše jen ve vzpomínkách čtenářských pamětníků. Sáhli jsme proto do bohatého detektivního kapsáře a rozhodli se převést dvě „cliftonky“ a dvě „tomsharkovky“ do takové podoby, aby zaujaly i dnešního čtenáře. Vybrali jsme z několika desítek svazků tyto čtyři a z jejich základní inspirace vznikla i naše knížka: Léon Clifton & Tom Shark.

	OLDŘICH ŽELEZNÝ
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